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έκδοτε , καί τιμήν άποτινέμεν ην τιν ’ έοικεν,
460 η τε καί έββομένοιΰι μετ

’ άν &ρώποιβι πέληται “

ως έψατ
’
Ατρείδης , επί δ ’ ijveov άλλοι ’Αχαιοί .

ΙΛΙΑΛΟΣ Δ.

Ορκίων βνγχνβις . Αγαμέμνονος έπιπωληϋις .

Οι δε &εοι παρ Ζηνί καΟ'ήμενοι ηγορόωντο
χρνβέω εν δαπέδω, μετά δε' βψιβι πότνια "

Ηβη
νέκταρ έωνοχόει' τοί. δε χρνβέοις δεπάεββι
δειδέχατ’ άλλήλονς Τρώων πάλιν είβορόωντες.

6 αντίκ ’
έπειρατο Κρονίδης έρε&ιζέμεν "

Ηρην
κερτομίοις έπέεββι , παραβλήδην άγορενων '

,,δοιαι μεν Μενελάω άρηγόνες ειιΐί &εάων,

469 . Der Infinitiv neben dem
Imperativ , wie A 323 , Δ 71 , E 606 ,
Z 274 , H 79 , O 230 , 376 , Φ 341 ,
X 342 , y 19 , s 163 , κ 405 , l 250 ,
o 152 , π 151 , ρ 600 , ο 106 , ψ 365 .

460 = 287 .
461 . επί δ ’ ijviov stimmten

bei , wie μ 294 und ο 64 in der
Tmesis.

Δ.
1— 85 . Götterversammlung .

Athene wird abgeschickt , um
die Troer zum Vertragsbruch
zu verleiten .

1 , ήγορόωντο waren versam¬
melt ; die Form steht auch bei
Herod . VI , 11 .

2 . χρνβέω zu A 37 . δαπέδω ,
der Teil für das Ganze .

"Ηβη in
der Ilias unvermählt , weshalb sie
im Himmel zu denselben Diensten
verwendet wird , welche auch unter
den Menschen von Unvermählten
besorgt werden , so namentlich zur
Bedienung beim Bade E 905 , vgl.
auch E 722 . In der Odyssee λ 603 ,

einer der Unechtheit sehr verdäch¬
tigen Stelle , ist sie die Gemahlin
des Herakles.

3 . νέκταρ εωνοχόει , zu A 598 .
4 . δειδέχατ o tranken sich zu,

wie 1 224 , 671 , vgl . zu I 196.
6 . παραβίηδην , der Paraphrast

παραβοΐφδην, άπατητικιog in Über¬
einstimmung mit den Scholiasten
und Lexikographen , so auch Vofs
„und redete solche Vergleichung “ .
Die neueren Erklärer fassen es in
der Bedeutung „sich einmengend ,
einfallend“

, ähnlich wie νποβίήδην
A 292 ; aber diese Bedeutung kann
das Compositum mit παρά nicht
haben , denn παραβάλίειν (sc . λόγον )
heifst das Wort danebenwerfen ,
vergleichen , a n s p i e 1e n , also παρα-
βΐήδην άγορενων „anspielend , höh¬
nisch redend “

, vgl . Hymn. III , 56
παραίβολα κερτομεΐν. Zeus ver¬
suchte die Here zu reizen ,mit stichelnden Worten an¬
spielend oder höhnisch re¬
dend .

7 . δοιαί , zwei so mächtige Be¬
schützerinnen hat Menelaos, die sich
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Ηρη τ ’
Αργείη και Αλαλκομενηϊς ’ΑΟ-ηνη.

άλλ ’
η τοι ταϊ νόβφι κα&ήμεναι είβορόωβαι

10 τέρπεβ &ον ' τω δ ’ άντε φιλομμειδης Αφροδίτη
αΐεϊ παρμεμβλωκε καί αυτού κηρας άμννει ,
καί νυν έζεΰάωβεν 6ιόμενον &ανέεβ9·αι .
άλλ ’

ή τοι νίκη μεν άρηιφίλον Μενελάου'

ημείς δε φραξώμε &
’
, όπως έβται τάδε έργα,

15 η ρ αύτις πόλεμόν τε κακόν καί φύλοπιν αίνην
όρβομεν , ή φιλότητα μετ

’
άμφοτέροιβι βάλωμεν.

εί δ ’ αύ πως τάδε πάβι φίλον καί ηδύ γένοιτο ,
η τοι μεν οίκέοιτο πόλις Πριάμοιο άνακτος,
αντις δ ’ Αργείην 'Ελένην Μενέλαος άγοιτο.

“

20 rag έφα %·’ , αΐ δ ’
έπέμυζαν

’Α&ηναίη τε καί "
Ηρη .

πληΰίαι αϊ γ
’

ηϋ&ην , κακά δε Τρώεββι μεδέΰ &ην.
ή τοι Α&ηναίη άκέων ην ούδέ τι είπε ,
βκυξομένη Ad πατρί , χόλος δέ μιν άγριος ηρει"
"
Ηρη δ’ ούκ έχαδε βτη&ος χόλον , αλλά προβηνδα '

aber um ihn nicht kümmern , son¬
dern hier ohen behaglich sitzen und
zuschauen ; Alexandros hat nur eine
einzige, aber diese sorgt immerfort
für ihn und hat ihn jetzt vom
Tode errettet .

8 .
’Αργείη , Schol. η εν "Αργεί

της Πηλοποννήαοντιμώμενη.
’Αλαλ -

κομενηίς , Schol. εν ’Αλαλκομεναίς
πόλει τής Βοιωτίας τιμώμενη . Nach
anderen „die abwehrende“ = άλαλ -
κοΰσα , weil Athene eine kriege¬
rische Göttin ist . Eine zweite Er¬
klärung des Scholiasten ή άλαλ -
κοναα τφ μένει ist eine von den
etymologischen Spielereien der
Alten.

9 . νόαφι κα & ήμεναι (unthätig
dasitzend , zu Sl 403 ) , im Kontrast
zu παρμεμβλωκε. είαορόωααι τέρ -
πεσ & ον gaudent adspectu , wie
T 23 , ß 633 .

10. $’ άντε , im Gegensatz zu
den beiden Beschützerinnen des Me¬
nelaos.

11 . παρμεμβλωκε steht zur
Seite (παραβλωσκω) , wie Apoll. Rh.
IY, 1167 . αυτόν , daneben auch
αμννειν τΐ τινι .

12 . και νυν , in Rücksicht auf

αΐεϊ , wie immer , so auch jetzt .
διόμενον der besorgte , vor Augen
hatte , erwartete , deshalb mit Inf.
Futuri verbunden . Vgl. N 283
κήρας διομένω, der den Tod vor
Augen sieht ; O 728 , v 21 .

13 . Μενελάου sc . έατί , wie
Γ 457 φαίνεται .

14 = S 61 , ρ 274 , vgl . v 365,
ψ 117 . δπως έαται wie diese
Geschichte ausgehen soll.

15. 16 vgl. ω 475 , 76.
16 . ο ροομεν , welcher Modus?

μετ ’ άμφοτέροιαι βάλωμεν zwi¬
schen beiden Teilen stiften sollen,
wie 83 μετ’ άμφοτέροιαι τί&ηαι , vgl.
auch Γ 321 .

17. τάδε das letztere .
18. μέν als Länge , Einl . § 25.

οίκέοιτο (dreisilbig , Einl . § 31 )
würde bewohnt bleiben , während
sie , wenn der Krieg fortdauert , zer¬
stört wird.

19 . αγοιτο würde als seine Frau
heimführen .

20—25 = & 457 — 462 . έπέμύ¬
ξαν murrten dazu,

22 . άκέων , adverbial , vgl .
A 565 .

24 .
"Ηρη , der Dativ wie N 494
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25 ,,αίνότατε Κρονίδη , ποιον τον μν &ον έειπες .
πώς έΟ'έλεις άλιον %·εΐναι πόνον ήδ

’ άτέλεΰτον,
[δρω θ ’ ον ΐδρωΰα μόγω , κάμετην δέ μοι ίπποι
λαόν άγειρονβη Πριάμφ κακά τοΐό; τε παιοίν .
ερδάτάρ ον τοι πάντες έπαινέομεν &εοΙ άλλοι.

“

30 την δε μέγ
’

όχ&η6ας προβέφη νεφεληγερέτα Ζευς '

,,δαιμονίη , τί νν 6ε Πρίαμος Πριάμοιό τε παΐδες
τόββα κακα ρέζουβεν, ο τ ’

αΰπερχες μενεαίνεις
’ΐλίον έΐςαλαπάξαι ένκτίμενον πτολίε&ρον ;
εί δε 6ν γ

’ εΐϋελ &ονβα πνλας καί τείχεα μακρα
35 ώμον βεβρώ &οις Πρίαμον Πριάμοιό τε παΐδας

άλλους τε Τρώας , τότε κεν χόλον εζακεβαιο.
έ'ρξον όπως έ&έλεις ' μη τοντό γε νεΐκος όπί66ω
6οι και έμοι μέγ’

έριβμα μετ
’ άμφοτέροιΰι γένηται.

άλλο δέ τοι έρέω , 6ν δ ’ ένϊ φρεΰΐ βάλλεο 6Ϊ}6ιν '

40 οππότε κεν και εγώ μεμαώς πόλιν έξαλαπόξαι

την ε
’&έλω , ο& ι τοι φίλοι άνέρες έγγεγάαΰι ,

μη τι διατρίβειν τον έμόν χόλον , αλλά μ
’ εάΰαι.

Αινεία &νμός ivi βτή & εβΰΐ γεγήδει .
Ο 701 Τρωοιν 8 ’ ελπετο &νμός
ivi ατή& εβοιν έκαστου . ον % εχαδε
fafste nicht , d . h . ihr lief die Galle
über .

25 = A 552 , Θ 462 , Ξ 330 ,
Π 440 , Σ 361 .

26 . ε & ελεις , unterstehst da dich.
άτίλεατον , ohne Erfolg , vgl.
ß 273 ·

27 . μόγω — μογέουσα . Über¬
treibung im Munde der Here , welche
nicht za dem ρεία μάλ’ ως τε &εός
und &εοι 8έ τε πάντα δύνανται
stimmt .

28 . κακά zum Verderben , epexe-
getische Apposition im Accusativ
zum ganzen Satze.

29 = 17 443 , X 181 . ερδ ’ thu ’s
nur . Das einsilbige Wort am An¬
fang des Verses vor einer stärke¬
ren Interpunktion steht immer mit
Nachdruck .

30 = A 517 , H 454 . ^32 . ο τ ’ zu A 244 . άβπερχές ,
eigentlich sehr eilig , heftig .

33 . ähnlich £ 133 , A 129 .
35 . ωμόν wie ein Raubtier .

Zum Gedanken vgl . X 347 , ß 212 .

Zeus will damit den grofsen Rache¬
durst der Here bezeichnen . Diese
Redensart ist sprichwörtlich ge¬
worden , vgl . Xenoph . Anab. IV , 8 ,
14 τούτους καί ώμους δει καταφα-
γείν und Hell . III , 3 , 6 ώμους
εα&ίειν .

36 . ίζακεααι ο möchtest du aus¬
geheilt , gestillt , befriedigt haben .

37 . τούτο νεΐκος , dieser Zank
soll zu keinem wirklichen Kampf
zwischen uns beiden in der Zukunft
führen .

39 = A 297 , E 259 , I 607 , 17444,
851 , Φ 94 , l 454 , π 281 , 299 , ρ 548 ,
τ 236 , 495 , 570 . ivi φρεβι βάλλε -
σ&αι sich etwas merken.

40 . 1 μεμαώς (der Paraphrast
προ&υμούμενος) gehört zu εβ·ε'1α>,
vgl . £ 143 , H 24 , K 339 , Λ 239 ,
258 , 0 . 83 , 172 , Π 754 , ψ 127 ,
Wenn es einmal mein ernster Ent -
schlufs ist . π oliv την , mit nach¬
gestelltem Artikel vor einem Rela¬
tivsatze , wie £ 320 , 331 .

41 . τοι zu εγγεγάαοι , nicht zu
φίλοι .

42 . Die Infinitive stehen impe-
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και γάρ εγώ βοϊ δώκα έκών άε'κοντί γε &νμό '
αΐ γάρ νπ ήελίω τε κκϊ ουρανό άβτερόεντι

45 ναιετάονβι πόληες επιχ &ονίων ανθρώπων ,
τάων μοι περί κήρι τιέβκετο ’Ίλιος ίρη
και Πρίαμος και λα '

ος ένμμελίω Πριάμοιο.
ον γάρ μοί ποτέ βωμός εδενετό δαιτος είβης ,
λοιβης τε κνίβης τε ' το γάρ λάχομεν γέρας ημείς “

50 τον δ ’
ήμείβετ έπειτα βοωπις πότνια ’

Ηρη '

,,ή τοι εμο
'ι τρεις μεν πολύ φίλταταί είΰι πόληες,

’'
Αργος τε Σπάρτη τε καί ενρνάγνια Μνκηνη '

τάς διαπέρβαι, οτ ’ αν τοι άπέχ&ωνται περί κήρι '
τάων ον τοι έγώ πρόβΟ·

’ ΐβταμαι ονδε μεγαίρω .
55 ε ’ί περ γάρ φ&ονε'ω τε καί ονκ εϊω διαπέρβαι ,

rativisch und hängen nicht von
έρέω ab.

43 . δώκα habe zugestanden ,
nachgegeben , έκών άέκοντί γε
& νμω , d . h . nicht gezwungen, aber
ungern .

44 . νπ ’ ήελίω , sonst steht bei
Homer in dieser Weise νπό mit
dem Accusativ , E 267 νπ ’ ήώ τ’
ήέλιον τε . ß 181 , X 498 , 619 , ο 349
νπ ’ ανγάς ήελίοιο.

45 . ναιετάονβι , die gewöhn¬
liche Form wäre ναιετόωβι , aber
dieses Verbum behält regelmäßig ,
mit Ausnahme des Particips ναιε-
τόωβα, die unkontrahierten Formen
vgl . P 172 , £ 153 , i 23 ; ναιετάω
i 21 ; ναιετάων £ 245 , o 255 , 360 ,
ρ 523 ; ναιετάοντας und ναιεταόv-
των Z 370 , 497 , r 30 u. o .

46 . περί κήρι um das Herz
herum , für „im Herzen“

, wie 53 u . o .
ίρή mächtig , gewaltig .

47 = 165 , Z 449 . ένμμελίω
(Binl . § 2 ) mit gutem Speere ver¬
sehen , aufser Priamos auch noch
Beiwort der Söhne des Panthoos ,
und des Antilochos . Ähnliche Zu¬
sammensetzungen sind ενπωλος mit
tüchtigen Rossen versehen, ενπνρ -
yog, ενββελμος, εντείχεος , ενερκής,
ενκνήμιδες .

48 = SI 69 . δαιτος έίβης , des
gleichen , d . h . gebührenden An¬
teiles am Mahle . Da die Mahl¬

zeiten immer mit einem Opfer ver¬
bunden waren , so bekamen auch
die Götter davon ihren Teil . Da¬
für waren nach Homerischer An¬
schauungsweise die Götter den
Menschen zu Gegenleistungen ver¬
pflichtet , vgl . a 61 , 66 , Θ 238 ff.
Si 66 ff.

49 — £1 70 . λοιβή g Trank¬
opfer, κνίβης zu A 317 ; vgl . auch
I 500 . το (diese Opfergaben) .
λάχομεν , das ist uns zugefallen
vgl . O 190— 192.

52 . In Argos hatte Here einen
prachtvollen Tempel und wurde
daselbst als Landesgöttin verehrt ,
deshalb wird sie Δ 8 "

Ηρη
’Αργείη

genannt . Auch in Sparta war ein
Tempel der 'Ιίρη ’

Αργείη Pausan . III ,
13 , 8. Mykene , später von den
Argeiern zerstört , wurde mit den
beiden anderen Städten von den
Dorern besetzt , worauf nach Schol.
A L zu D 40 εμφαίνει ös την των
’Ηρακλειδών κά&οδον hierangespielt
sein soll.

53 . διαπέρβαι , Scholiast άπαρ-
έμφατον αντί προβτακτικον.

54 . πρόβ & ’ ΐβταμαι zur Ab¬
wehr . μεγαίρω , nämlich διαπέρ-
βαι .

55 . φ & ονέω mifsgönne, ver¬
wehre, wie a 346 , τ 348 . ονκ εϊω
im Bedingungssätze zu Γ 289 und
A 28.
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ονκ άννω φ& ονέονβ ’
, έπεί η πολν φέρτερός έββι.

άλλα χρη καί έμον %·έμεναι πόνον ονκ άτέλεΰτον'
καί γάρ εγώ &εός είμι , γένος δέ μοι έν&εν ό&εν ΰοί,
καί με πρεββντάτην τε'κετο Κρόνος άγκνλομήτης ,

60 άμφότερον , γενεη τε καί οννεκα 6η παράκοιτις
κέκλημαι , 6ν δε πάβι μετ

’ ά&ανάτοι6ιν άνάββεις.
άλλ ’

η τοι μεν τανϋ·’
νποείξομεν άλληλοιβι,

ΰοί μεν εγώ , 6υ δ ’
έμοί " επί δ ’ εφονται &εοί άλλοι

ά&άνατοι . ΰν δε &άΰ6ον Α&ηναίη έπιτεϊλαι
65 έλ&εΐν ές Τρώων καί Αχαιών φνλοπιν αίνήν ,

πείράν δ ’
rag κε Τρώες νπερκνδαντας Αχαιονς

άρζωΰι πρότεροι νπερ ορκια δηληΰα6&αι .
“

(3g έφατ , ουδ ’ άπί &ηΰε πατήρ άνδρών τε &εών τε ’

αντίκ Α&ηναίην επεα πτερόεντα προΰηνδα "
70 ,,αίφα μάλ

’
ές ΰτρατον έλ&ε μετά Τρώας καί ’

Αχαιονς ,
πείράν δ ’

ως κε Τρώες νπερκνδαντας Αχαιούς
άρζωΰι πρότεροι νπερ ορκια δηληΰαΰ&αι .

“

56 . άννω Futurum , Einl. § 11 ,
ich werde nichts ausrichten mit
meiner Yerweigerung. Das Parti-
cip steht bei άννω wie bei anderen
Wörterndes Anfangens , Fortfahrens ,
Beendigens, vgl . zu A 168 .

57 . wird durch 26 ff. erklärt .
58 . äs μοι , nicht ä ’ εμοί , da

der Nachdruck auf γένος liegt , vgl .
Anhang.

59 . πρεββντάτην , wie v 142,
nicht „älteste“

, sondern „ geehr¬
teste “

, und zwar , weil sie die
älteste unter den Töchtern des
Kronos ist und weil sie die Ge¬
mahlin des Zeus ist. Auch der
Scholiast erklärt es mit τιμιωτάτην ,
vgl . Platon Tim . 40 C .

60f . = 2365f . άμφότερον zu
Γ 179 . γενεή bezieht sich auf die
Zeit der Geburt , wie B 707 , 1 161,
O 166, 182 . Vgl. Π 432 καοιγνή -
την αλοχον τε .

61 . κέκλημαι zu Γ 138 .
62 . νποείζομεν , Futurum oder

Konj . Aorist ?
63 . επί ä ’ έψονται , nachfol-

gen, zustimmen wie μ 349 .
Homers Ilias von La Roche . I.

64. & äeeov so schnell als mög¬
lich.

65 . φνλοπιν Volksgetümmel,
wie όμιλόν .

66 . νπερκνδαντας , Schol . με-
γάλως γανριάααντας επί τη Μενέ¬
λαον νίκη . Schon die Alten waren
uneinig darüber , ob das Wort ein
Particip oder ein Adjektiv sei ;
wahrscheinlich ist es das letztere
und vom Stamme κνδ gebildet, wie
’Αφείδας ’Αφείδαντος von φειδ, Πον-
λνδάμας von δαμ , Μείδας von μειδ,
άκάμας von καμ , und bedeutet
„hochgeehrt, weitberühmt“.

67 . νπερ ορκια gegen das ge¬
schlossene Bündnis , wie 72 , 236 ,
271 .

68 . ονδ ’ άπί & ησε zu B 807 .
πατήρ άνδρών τε & εών τε , di¬
vum pater atque hominum rex
Ve rg . A en . II , 648 ; X , 743 . patrem
hominumque divumque Ennius ,
pater deum hominumque Livius
I , 12 . divumque hominumque pa¬
rentem Ovid Metam . XIV , 807 .

70 . μετά , zu A 222 .
71 - 66 , mit welchem Unter¬

schied der Konstruktion ?
10
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rag είπών ώτρννε πάρος μεμανϊαν
’Αϋ-ήνην ,

βή δε κατ ’
Ονλνμποιο καρήνων αίζαΰα.

75 οΐον δ ’
άΰτέρα ηκε Κρόνον πάις άγκυλομήτεω ,

η ναντίββι τέρας ψ βτρατω ενρει λαών ,
λαμπρόν ' τον δε τε πολλοί από Οπιν& ηρες ΐενται '

τω είκνϊ ’ ψζεν επι χϋ-όνα Παλλας ’
Αίλήνη ,

κάδ δ ’ ε&ορ
’ ές μέΰβον ' &άμβος δ ’

εχεν είΰορόωντας
80 Τρώας &

’
ίπποδάμονς καϊ ενκνήμιδας

’
Αχαιούς ,

ώδε δέ τις εΐπεβκεν ίδών ές πληβίον άλλον '

,,ή ρ αντις πόλεμός τε κακός και φνλοπις αινη
εβΰεται, η φιλότητα μετ

’
άμφοτεροιϋι τί&ηΰι

Ζενς , og τ ’ αν&ρώπων ταμίης πολέμοιο τέτνκται.ίί

85 tag αρα τις εΐπεβκεν ’
Αχαιών τε Τρώων τε.

■η δ ’ άνδρϊ ίκέλη Τρώων κατεδνβεδ’ όμιλόν ,
Ααοδόκω ’

Αντηνορίδΐ) , κρατερώ αίχμητΐ] ,
Πάνδαρον άντί&εον διξημένη, εΐ πον έφενροι.
ενρε Ανκάονος υιόν άμνμονά τε κρατερόν τε

90 εβταότ ' άμφι δε'
μιν κρατεραί βτίχες αβπιβτάων

λαών , οϊ οι εποντο απ’ ΑΙΰηποιο ροάων.
άγχοΐ δ ’

ιβταμένη επεα πτερόεντα προβηνδα '

73 = Τ 349 , X 186 , ω 487 .
πόρος μεμανΐαν , insofern
Athene nicht ■will , dafs der Krieg
durch den Sieg des Menelaos be¬
endet sei .

74 = B 167 , H 19 , X 187 , a 102,
ß) 488 .

76 . άβτέρα eine Sternschnuppe .
ηχε , gnomiseher Aorist im Ver¬
gleiche. πάις erscheint an dieser
Versstelle immer in der Diärese .
Vgl. zu ß 146 .

76 . τέρας , als Wahrzeichen , als
welche alle Naturerscheinungen ,
wie Blitz, Donner , Regenbogen, be¬
trachtet werden , ενρέι , das eine
weite Fläche einnimmt , λαών von
Kriegern , wie Σ 509 .

77 . ΐενται , von diesem (άπό
τον) strömen aus.

78 . είχνΐα an Glanz und Schnel¬
ligkeit .

79 . 80 = Γ 342 , 343 .
81 . zu B 271 .
82 . πόλεμος χαχός wie N 225 ,

% 152 ; ebenso &άνατθς κακοί Π 47,

Φ 66 , % 14 ; ερις χ . Γ 7,^
Λ 529 ;

νοναος Λ 10 ·, χήρα Π 687 ; χήδεα Σ8 .
83 vgl . zu Δ 16.
64 = Γ 224 . αν & ροίπων zu

πολέμοιο, nicht zu ταμίης , in wel¬
chem Falle der Dativ stehen müfste .
Wegen ταμίης vgl . Eurip . Medea
169 Ζήνα , ος όρχων &νητοΐς ταμίας
νενόμισται. Isokr. 11 , 13 των όμ¬
βρων ο Ζενς ταμίας έατίν . Pindar
Pyth. I , 88 πολλών ταμίας έβοί.

86—219 . Athene bewegt den
Pandaros auf Menelaos zu
schiefsen ; dieser verwundet
ihn aber nur leicht . Aga¬
memnon , darüber bestürzt ,
wird von Menelaos selbst be¬
ruhigt und läfst Machaon ho¬
len , der die Wunde heilt .

86. άνδρϊ , als Spondeus vor
dem digammierten ΐχέλη, zu B 781 .

88 = jE 168 f. Πάνδαρον ,
vgl . B 827 .

90. άαπιβτάων λαών schwer -
bewaffneter Krieger .

91 . Λίβήποιο , zu B 825 .
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„ tj ρά νν μοί τι πί &οιο Αυκάονος υίε δαΐφρον ,
τλαίης κεν Μενελάω έπιπροέμεν ταχυν ιόν ,

95 πάΰο δέ %ε Τρώεββι χάριν καί κνδος ’
άροιο ,

εκ πάντων δε μάλιβτα ’Αλεζάνδρω βαβιληι.
τον κεν δη πάμπρωτα παρ

’ αγλαά, δώρα φεροιο,
αϊ κεν Ιδη Μενέλαον άρψον ,

’Ατρέος νίόν ,
οω βέλεϊ δμη &έντα πυρης έπιβάντ άλεγεινης.

100 άλλ ’
άγ

’ οίΰτενΰον Μενελάου κνδαλίμοιο ,
ενχεο δ ’ ’Απόλλωνι λυκηγενέι κλυτοτόξω
άρνών πρωτογόνων ρέζειν κλειτην εκατόμβην
οί'καδε νοΰτηϋας ιερής εις άΰτν ΐ,ελείηςϊ ’

rag φάτ
’Α&ηναίη , τω όδ φρένας

’
άψρονι πεΐ &εν '

105 αντίχ εΰνλα τόζον ένξοον (ζάλου αίγας
αγρίου , ον ρά ποτ αυτός υπό βτέρνοιο τυχήβας

93. τι Beziehungsaccusativ „in
etwas“ nach ή ρα , wie Η 48 , £J 190,
E 421 , δ 632 ; nach ή αρα Ν 446 ,
Τ 56, ν 166 ; aufserdem noch nach
η , η , εΐ, sonst selten .

94. τλαίης xiv , hypothetischer
Nachsatz , wozu aus dem voran¬
gehenden Fragesatz der Vordersatz
zu ergänzen ist . Ιόν mit langem I,
während dasselbe in ΐος = μόνος
und ίον , das Veilchen , kurz ist .

95 . Jtäot Τρώεααι bei allen
Troern , in den Augen alle^ Troer ,
wie I 303 , vgl . zu B 285 . αροιο
würdest ernten , für dich gewinnen,
das Medium wie φεροιο 98 .

97 . παρ ’
, nicht παρ ’

, zu B 159 ;
vgl . Anhang.

99 . πυρης έπιβάντα , ein
Euphemismus für &ανόντα , vgl .
I 546 .

100 . όίατευσον , richte dein
Geschofs auf M . , als ein Verbum
des Zielens mit dem Genetiv , wie
το | άξομαι % 27 ; ακοντίζω Ν 183,
502 , 516 , 559 , £ 402 , 461 , Ο 429 ,
P 526 ; τιτύακομαι Λ 350 , Ν 159,
370 , 499 , Φ 582 ; vgl . Ν 190 , 650 ,
3 488 , Φ 595 .

101 . λυκηγενέι lichtgeboren ,
vgl . άμφιλνκη Η 433 (Zwielicht) .

102 = Ψ 804 , 873 . πρωτογό¬
νων , die ι 221 πρόγονοι genannt
sind , Frühlämmer .

103 . άστϋ Ζελείης zu B 824 .
104 . τω — αφρονι , ihm dem

thörichten .
105 . έαύλα nahm aus dem Fut¬

teral ( γωρυτάς φ 54 ) , vgl . 116 .
Ähnlich reden wir von einem ent -
blöfsten Schwert . άλου , Schol.
τελείον η πηδητικοΰ και ορμητικόν,
ein Wort , welches noch nicht er¬
klärt worden ist . Das Tier , aus
dessen Hörnern der Bogen verfer¬
tigt worden war, kann nur die wilde
Ziege (capra aegagros , vgl . Γ 24)
oder der Steinbock gewesen sein.
αίγός (aus den Hörnern des Gais-
bocks) Genetiv des Stoffes wie
Γ 375 , Ψ 684 ιμάντας βοός , κ 19
άακόν βοός , Η 223 σάκος ταύρων.
Herod . III , 9 άακος καμηλών (vgl.
VII , 26 Μαραύεω άακος) . Ψ 328
ξύλον δρυός. δ 124 τάπης ερίοιο .
φ 7 κώπη ελέφαντας. Xen. An .
V , 4 , 12 γέρρα λευκών βοών.

106 . τυχηαας gehört zu βεβλη -
κει „er hatte ihn gut , ordentlich ,
glücklich getroffen“

, wie E 579 ,
M 189 , 394 , φ 13 ; ebenso auch
τυχών zu E 98 . Das umgekehrte
Verhältnis , dafs die Haupthand¬
lung durch das Participium bezeich¬
net wird , findet sich O 580 , Ψ 466 ,
ξ 334 , τ 291 ; nirgends aber findet
sich τυγχάνω bei Homer mit dem
Accusativ verbunden, wie bei Spä¬
teren .

10 *
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πετρης έκβαίνοντα , δεδεγμένος εν προόοκηΟι,
βεβληκει προς Οτή&ος ' ο δ ’ ύπτιος έμπεΟε πέτρη .
τον κερά εκ κεφαλής έκκαιδεκάδωρα πεφνκει '

110 και τα μεν άΰκήΰας κεραο
'
ξόος ηραρε τέκτων ,

παν δ ’ εν λειήνας χρνβέην επέΰ-ηκε κορωνην .
καί τδ μεν εν κατέΰηκε ταννββάμενος , ποτι γαίη
άγκλίνας ■ πρόΰΰεν δε βάκεα βχέ&ον εβ&λοϊ εταίροι ,
μη πριν αναίδειαν άρηιοι νίες 'Αχαιών ,

115 πριν βληΰ & αι Μενέλαον άρήιον ,
’
Ατρέος υιόν ,

αύταρ ο ούλα πώμα φαρέτρης , εκ δ ’ έλετ ίον
άβλητα πτερόεντα , μελαινέων έρμ

’ όδυνάων '

107 . πετρης ενβαίνοντα wie
er vom Felsen hervortrat , ένπρο -
δονήοι auf dem Anstand .

108 . προς στή & ος , weil Pan¬
daros weiter unten stand , ύπτιος
rücklings .

109 . κί ' ρα mit langem cc , wel¬
ches wegen des folgenden Vokals
als Kürze gilt , wie r 211 , ebenso
vρέα γ 33 ; doch hat letzteres auch
kurzes a und erleidet auch Elision
wie κρί ’ υπέρτερα γ 65 , νρέ ’ έδων
ι 297 . ένναιδενάδωρα , Schol.
δώρον καλείται δ παλαιστής, ο έατιν
έντααις των της χειρός τεσσάρων
δακτύλων. Die Hörner waren dem¬
nach gegen vier Fufs lang , und
dies pafst sowohl auf die wilde
Ziege, als auf den Steinbock .

110 . Kein Widerspruch mit B 827 .
άσνήσας geschickt , kunstvoll , wie
3 179 , 240 , γ 438 ; vgl . zu E 119.
r έκτων gewöhnlich vom Zimmer¬
mann , hier vom Drechsler .

111 . χρνΰέην , zweisilbig, Einl .
§ 13. νορωνην , nach dem Scho-
liasten eine Art von Haken oder
Knopf am oberen Ende des Bogens,
um welchen die Sehne , die nur an
dem einen Ende des Bogens be¬
festigt war , beim Spannen ge¬
schlungen wurde .

112 . το , sc . to'
| ov . εν νατέ -

& ηνε setzte ihn ordentlich instand ,
machte ihn zurecht , τανυσσάμε -
vog , das Spannen bestand darin ,
dafs man die beiden Enden des
Bogens so nahe aneinander brachte ,
dafs man die Sehne an der νορώνη

befestigen konnte , wozu eine be¬
deutende Kraft erforderlich war ;
darum wird der Bogen mit dem
einen Ende auf die Erde gesetzt
und auf das andere Ende stemmt
man sich mit dem Körper : das ist
das ποτι γαΐαν άνανλΐνειν .

113 . πρόο & εν ΰάνεα σχέ & ον ,
damit die ganz in der Nähe stehen¬
den Achaier nicht merkten , dafs
Pandaros sich schufsfertig mache
und darum früher zum Angriff
übergingen .

114 . Das erste πριν ist adverbial,
wie A 97 , B 354 , E 288 u . o . Für
das erste πριν steht auch πάρος
wie E 218 .

11δ . %βλήσ& αι , Einl . § 12.
116 . πώμα , wie i 314 , vom

Deckel des Köchers, φαρέτρης ,
nicht von πώμα abhängig , sondern
von σνλα, er nahm den Deckel vom
Köcher weg. Die Beschreibung des
Bogenspannens ist nachgeahmt von
Yergil Aen. XI, 858 ff.

117 . άβλητα , Schol. μηδέποτε
βεβλημένον , ungebraucht . Ygl .
Apoll. Rhod. III , 279 Ιοδόνης άβλητα
πολύστονονέξέλετ’ Ιόν . πτερόεντα
am hinteren Ende mit Federn ver¬
sehen , wie E 171 , Π 773 , T 68j
bei Vergil volucrem sagittam , έρμ

’
όδυνάων , von den Alten mit
έ’ρειβμα erklärt, die aber an diesem
Ausdruck und an άβλητα solchen
Anstofs nahmen , dafs sie den Vers
für eingeschoben erklärten , έρμα
bedeutet wahrscheinlich „ Halter “,
vgl . B 154 έρματα νηών , Π 549 ,
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αϊψα δ ’ επί νευρή κατεκόβμει πικρόν όιβτόν ,
εϋχετο 4’ ’Απόλλωνι λυκηγενέι κλυτοτόζφ

120 αρνών πρωτογόνων ρέί,ειν κλειτήν εκατόμβην
οΐκαδε νοότήόας ιερής εις αϋτυ Ζελείης.
ε'λκε δ ’ δμοΰ γλυφίδας τε λαβών καί νεύρα βόεια'

νενρήν μεν μαξω πε'λαΰεν , τόξω δε βίδηρον.
ανταρ ε’πεϊ δή κυκλοτερές με

'γα τόξον έτεινε,
125 λίγξε βιός , νευρή δε με

'γ
’ ίαχεν , αλτο ö ’ όιότός

όξυβελής κα&
’ όμιλον επιπτέβ&αι μενεαίνων .

ουδέ βέ&εν Μενέλαε &εοϊ μάκαρες λελά&οντο
α&άνατοι , πρώτη δε Λιός &υγάτηρ άγελείη,
ή τοι προ0&ε βταβα βέλος έχεπευκες αμυνεν .

130 ή δε τόΰον μεν έεργεν από χροός, ως ότε μήτηρ
παιδός έέργη μυΐαν , ο&

’
ή δει λέγεται υπνω '

ψ 121 έρμα πόληος, deshalb ίαμ’
οδυνάων der Pfeil , insofern er die
Schmerzen in sich trägt und ver-
anlafst . Vgl . Schiller Teil IV, 3 :
Komm du hervor , du Bringer bitt¬
rer Schmerzen.

118 . επί νευρή , Einl . § 23.
κατεκόβμει ordnete , fügte , legte
ihn darauf .

119—121 = 101 - 103 .
121 . νοατήβας , wenn er heim-

gekehrt sein würde , vgl . zu N 457
u. Σ 13 .

122 . ε' λκε , absolut zog an . γλυ¬
φίδας auch von Herodot VIII, 128
erwähnt . Schol. at παρά τοίς πτε-
ροΐς έντομαϊ (Kerben) τοϋ βέλους ,
όπου έντί&εται ή νευρά . νεύρα ,
der Plural , weil die Sehne aus meh¬
reren Därmen geflochten war , des¬
halb O 463 έυοτρεφής und O 469
νεόατροφος genannt ; übrigens fin¬
det sich der Plural nur hier , sonst
steht überall νευρή , wie auch
Δ 118, 125 .

123 . Dadurch , dafs die Bogen¬
sehne durch das Zurückziehen näher
an die Brust kommt , nähert sich
die Pfeilspitze (οίδηρος ) dem Bügel
des Bogens.

124 . κυκλοτερές , auch bei
Herod . I , 51 , gekrümmt , wie καμ¬
πύλα τόξα.

125 . λίγξε , ein onomatopöisches
Wort , wie unser „klingen “ , φ 411

ή δ ’ υπό καλόν άειαε. Verg . Aen.
IX , 631 sonat arcus.

126 . όξυβελής mit scharfer
Spitze versehen , μενεαίνων , wie
es auch von den Speeren heilst
λιλαιόμενα χροός äeai Λ 574 ,
Ο 317 .

127 . ουδέ doch nicht , σέ& εν
Μενέλαε , Apostrophe, wie Δ 146 ,
Η 104 , Ν 603 , Ρ 679 , 702, Ψ 600 ;
aufserdem in der Ilias bei Patroklos
Π 20 , 584 , 693 , 744 , 787 , 812 , 843 ;
bei Achill T 2 ; bei Melanippos
O 582 ; in der Odyssee nur bei
Eumaios, wie £ 165 , 360 , 442 , 507 ,
π 60 , 135 , ρ 380 , 579 . Die Apo¬
strophe hat nur formale Ursachen
und nicht ihren Grund in der Teil¬
nahme , welche der Dichter für
diese Persönlichkeiten erwecken
will.

128 . άγελείη , Beute wegführend ,
heifst Athene als kriegerische Göt¬
tin , wie K 460 λψτις .

129 . τοι gehört zu αμυνεν . βέ¬
λος εχεπευκές zu A 51 .

130 . χροός Leib , wie 187 , 237
u, ο.

131 . έέργη , der Konjunktiv im
Gleichnis nach ώς οτε wie B 147,
Δ 141 , E 598 , Z 507 , Θ 339 , A 155,
293 , 325 , 415 , N 334 , 589 , # 16,
O 81 , 264 , 606 , 624 , Π 212 , 298 ,
642 , P 390 , Σ 207 , 601 u . a . λέξε -
ται ist Konjunktiv , Einl . § 16.
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αντ -η <5
’ αυτ ί'&υνεν ό&ι ξωβτηρος όχηες

χρύβειοι βύνεχον καί διπλόος ηντετο &<άρηζ .
εν δ ’ επεΰε ξωβτηρι άρηρότι πικρός όιϋτός ’

135 δια μεν αρ ζωΰτηρος εληλατο δαιδαλέοιο ,
και δια &ώρηκος πολυδαιδάλου ηρηρειΰτο
μι

'
τρης ην εφόρει ερυμα χροός , ερκος άκόντων ,

η οι πλεΐβτον ερυτο ' διά προ δε είΰατο καί της .
άκρότατον δ ’

άρ
’ όιΰτός επεγραψε χρόα φωτός '

140 αυτίκα δ ’
ερόεεν αίμα κελαινεφες εξ ώτειλης .

132 . ο & ι dahin wo , wie Γ 145.
ξωστήρ ist der lederne mit Metall
verzierte Leibgurt , welcher ver¬
mittelst Spangen oder Schliefsen
(οχήες) um die Hüfte , da wo Har¬
nisch und Panzerhemd (ξωμα ) an-
einanderstiefsen , befestigt wurde.

133 . ήντετο zusammentraf mit
dem Leibgurt , deshalb auch διπλόος,
weil hier der Harnisch über das
Panzerhemd ging .

134 . άρηρότι bezeichnet die
Festigkeit des Leibgurtes , der aus
mehreren Schichten bestand .

135 . διά μεν Dactylus , wie
Γ 357 , vgl . Einl . § 27 . εληλατο
war durchgefahren , wie E 400 ,
N 595 .

136 = Γ 358 , H 252 , A 436 .
137 . μίτρης , eine Binde aus

Erz um die Weichteile des Unter¬
leibes zu schützen , die innen mit
Wolle gefüttert war und unter dem
ξώμα getragen wurde . Vgl. Sehol.
Τήλεφός φηβι το από αυχένας αχρι
τον όμφαλον βτατόν θώρακα
ν.αλεία&αι , τό δε από λαγάνων άχρι
κνημών ζώμα . περί δε τό ητρον
η μίτρα εσωθεν έριώδης,̂ περί δε
την επιφάνειαν χαλκή ονβα προς
τό μη &λίβειν την γαβτέρα. διό
την ΰυμβολήν διπλό ον θώρακα
φηαιν . άνωθεν δε τής μίτρας καί
τής Οννδέαεως τοϋ ξώματος ζώνη
επέκειτο ονοφίγγοναα τα πάντα,· ην
ξωατήρα καλεΐ. ερυμα und ερ -
κος stehen prädikativ , zum Schutze
und zur Abwehr“ .

138 . ή οί πλείατον ερυτο , der
Paraphrast ή τις αΰτω πολύ έβοή -
&ηαε giebt wohl den richtigen Sinn
wieder , wir erwarteten aber dann

ή ε πλείατον ερυτο „welche ihn am
meisten schützte“

, wie N 555 Νέατο-
ρος υιόν ερυτο . Ebenso steht der
Accusativ in dem Hemistichion ή 5’
ονκ εγχος ερυτο E 538 , P 518 ,
ω 524 der Schild hielt die Lanze
nicht auf. Absolut steht ερυτο
E23 άλλ’ "Ηφαιατος έ'ρυτο , αάωαε δε
νυκτί καλΰψας, Η . schützte ihn,
und Ψ 819 ερυτο γάρ ενδοϋτ ϋτόρηξ
der Panzer leistete inwendig Wider¬
stand . In der letzteren Bedeutung
mufs auch an unserer Stelle ερυτο
gefafst werden „diese leistete ihm
(dem Menelaos, Dat . commodi) am
meisten Widerstand “

, gewährte ihm
am meisten Schutz, nämlich unter
den verschiedenen Teilen der
Rüstung , welche er um den Leib
trug , dem Panzerhemd , Harnisch
und Leibgurt , doch drang er auch
durch diese. Man könnte auch als
Objekt όιατόν ergänzen, sowie Ψ 819
δόρυ oder εγχος und ερυτο in der
Bedeutung „abhalten “ nehmen , διά
durch , πρό hinaus : beide Präpo¬
sitionen sind in den besten Hand¬
schriften getrennt . είαατο , Aorist
zu εΐμι , fuhr , drang hindurch , wie
Γ 61 είαιν διά δονρός , E 538 ,
N 191 , P 518 ,,

ω 524 .
139 . άκρότατον χρόα die

Oberfläche des Körpers. επέ¬
γραψε ritzte , bei Homer immer
von einer leichten Verwundung ge¬
braucht , wie A 388 , N 553 , P 599,
χ 280 ; ebenso επιγράβδην βάλλειν
Φ 166.

140 . Dieser Vers, wie auch 149,
wurde von den Alexandrinern für
unecht erklärt , weil ώτειλή bei
Homer sonst nur die durch einen
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ως δ ’ οτε τις τ ελέφαντα γυνή φοινίκι μιήνη
ΜηονΙς η

'ε Κάειρα, παρψον έμμεναι 'ίππων
κεϊται δ ’ εν &αλάμω , πολέες τέ μιν ηρήΰαντο
ίππηες φορέειν ' βαΰιλήι δΐ κεϊται αγαλμα,

145 άμφότερον , κόδμος &’
ϊππφ έλατήρί τε κνδος '

το ιοί τοι Μενέλαε μιάν&ην αΐματι μηροί
ευφυΐες κνήμαί τε ίδέ δφνρα κάλ ’

νπένερδε .
ρίγηβεν δ ’

αρ
’ έπειτα ανα% άνδρών

’Αγαμέμνων ,
εϊδεν μέλαν αιμα καταρρέον έ% ώτειλής '

150 ρίγηβεν δε και αντος άρηίφιλος Μενέλαος .

ώς δ £ ί'δεν νενρόν τε καί ογκους έκτος έόντας ,
αψοβρόν οί Ο-νμδς ένϊ βτη&εββιν άγέρ&η .
τοΐς δε βαρν βτεναχων
χειρος έχων Μενέλαον '

Hieb oder Stofs beigebracbte Wunde
bezeichnet ; die durch den Wurf
beigebrachte Verwundung heifst
έλκος , vgl . 190 , 217 .

141 . ελέφαντα eine Elfenbein¬
platte . μιήνη bemalt , eigentlich
befleckt . Vgl. Vergil Aen . XII , 67
Indum sanguineo veluti violave¬
rit ostro si quis ebur .

142 . Κάειρα , auch von Herod.
V , 88 gebraucht , Femininum zu
Κάρ statt Κάιρα , entstanden wie
δότειρα aus δοτέρια. παρήιον der
Teil des Pferdezaums , welcher vom
Gebifs bis zu den Ohren geht , hier
wohl überhaupt für Zaum . In ähn¬
licher Weise verziert man jetzt das
Riemzeug des Pferdegeschirres mit
Metallplatten .

143 . έν & αλάμω , dem Arbeits¬
zimmer der Frauen , zugleich auch
Aufbewahrungsorte der verschie¬
densten Kostbarkeiten , ήρήααντο -,
gnomischer Aorist .

144 . ιππήες Reisige , Wagen¬
kämpfer . ay αλμα = ώ τις άγάλλε-
ται , Prachtstück , Kleinod, κεϊται
liegt da , wird aufbewahrt ; davon
auch der Ausdruck κειμήλιον.

145 . άμφότερον , wie Γ 179,
Δ 60 .

146 . μιάν & ην gewöhnlich als
verkürzte Dualform statt μιαν&ήτην
aufgefafst , von anderen auch als
Plural für das gewöhnliche μίαν&εν

μετεφη κρείων Αγαμέμνων
επεβτενάχοντο δ ’

εταίροι·

statt μιάν&ηααν , wenn nicht viel¬
leicht geradezu μίαν&εν zu schrei¬
ben ist , welches auch in einer
Handschrift steht , da es im alt¬
attischen Alphabet für E und ff
nur ein Zeichen gab . Die kurze
Silbe wäre vor der bukolischen
Diärese gerechtfertigt .

147 . τε ίδε , stabiler Hiatus in
der Cäsur nach dem dritten Tro¬
chäus wie Z 469 , Θ 162 , K 573 ,
M 311 , P 534 , Φ 351 , X 469 , vgl.
Einl . § 27 und Anhang , νπένερ & ε
so wie auch ένερ & ε wird häufig bei
πόδες , yvia , γούνα der gröfseren
Anschaulichkeit wegen zugesetzt,
wie bei den oberen Körperteilen
(κεφαλή , χαΐται , ώμος , χεΐρες , νω -
τον) νπερ&ε , έφνπερ9ε , καϋ·ύπερ&ε ,
vgl . Β 218 , Γ 337 , Ε 122 , Λ 42 ,
421 , Ν 61 , 75 , 78 , 473 , Ρ 386 , 541 ,
Φ 458 , X 452 , Ψ 772 , δ 150 , φ 135 ,
μ 248 , ν 352 , % 173, 406 , ω 230 .

148 = Λ 254 . ρίγηβεν , zu
Γ 259 .

151 . νενρον : Schol. φ δίδεται
τό αίδηρον τον βέλους προς τον
κάλαμον, εκτός sc . ωτειλής, denn
nach 214 waren sie durch den
Leibgurt gedrungen und brachen
beim Herausziehen.

152 . αιρορρον άγέρ & η wurde
zurückversammelt , d . h . der ganze
Mut kehrte wieder zurück.

154 . έπιοτενάχομαι dazu stöh-
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165 „φίλε καΰεγνητε , θάνατόν νν τοε όρκε
’

έταμνον ,
οΐον προΰτηΰας προ

’Πχαεών Τρωΰε μάχεΰ&αε ,
(0$ ΰ εβαλον Τρώες , κατά δ ’

ορκεα πεΰτά πάτηΰαν.
οχ μέν πως άλεον πέλεε ορκεον αεμά τε άρνών
ΰπονδαί τ ’

άκρητοε και δεζεαί, ής επεπε &μεν.
160 εΐ περ γάρ τε καί αντίκ ’

Ολνμπεος ονκ ετελεββεν ,
εκ τε καε όψε τελεί, ΰνν τε μεγάλω άπετεΰαν,
ΰνν βφηβεν κεφαλήΰε γνναεζί τε καε τεκέεΰΰεν .
εν γάρ εγώ τάδε οίδα κατά φρένα καε κατά &νμόν '
εΰβεταε ημαρ , οτ ’ ’άν ποτ ολώλη

’Ίλεος ερη
165 καε Πρίαμος καε λαός ενμμελίω Πρεάμοεο ,

Ζευς δε βφε Κρονίδης νψεξνγος , αί&έρε ναίων ,
αντδς έπεβδείηαιν έρεμνην αιγίδα πάβε
τηΰδ’ απάτης κοτεων. τά μεν έΰΰεταε ονκ άτέλεΰτα '
αλλά μοε αίνον άχος βί&εν εΰΰεταε , ώ Μενέλαε,

nen , wie έπιάχω , επευφημείν, επαε-
νε'ω, acclamare , applaudere .

155 . φίλε mit verlängerter An¬
fangssilbe wie E 359 , Φ 308 . Die
gewöhnliche Schreibweise φίλε wi¬
derstreitet den Gesetzen der Be¬
tonung, vgl . Anhang, χασεγνητε
wie E 359 mit verlängerter End¬
silbe vor der Hauptcäsur , vgl . Einl .
§ 21 . Die Endung ε des Vokativs
wird auch noch lang gebraucht
A 338 , T 400 , Φ 474 , y 230 . θά¬
νατον zum Tode , zu B 160.
εταμνόν ist erste Person Sing.

156 . oiov sc . ΰε . προ ’Αχαεων
gehört zu προατήσας, nicht zu μά-
χεσ&αε . Agamemnon nimmt hier
die Schuld auf sich , obwohl er den
Zweikampf nicht veranlafst hatte,
weil er seine Zustimmung dazu ge¬
geben.

175 . cos a ’ εβαλον begründend
= οτε όντως , wie oiov — οτε τοεον.
Vgl. Φ 441 , ρ 449 , ω 195 . χατά
nieder, wie unser „mit Füfsen tre¬
ten“.

158 . ορχεον , sonst der Plural .
159 = B 341 . αχρητοε aus un¬

gemischtem Wein.
160 . ovx im hypothetischen Satz,zu V 289 . ίτέλεσσεν und άπέ -

τεΰαν gnomisch.

161 . τελεί , welches Tempus?
συν μεγάλω mit etwas Grofsem,
einer grofsen Bufse , schwer , Kr . Di .
§ 68 , 13. Aelian Var . Η . XIII , 2
ετισε αύν τη εαυτόν χεφαλή .

162 . Die Männer wurden getötet,
die Weiber und Kinder in die
Sklaverei geführt, vgl. A 237 , 238,
l 593 , 594 .

163 — 165 = Z 447 - 449 . Die
beiden letzten Verse soll Scipio
beim Anblick des zerstörten Kar¬
thagos ausgerufen haben in Voraus¬
ahnung des dereinstigen Unter¬
ganges von Rom , Appian Bell . Pun .
132 . Polyb. XXXIX , 6 , 3 .

166 . νιρίζυγος der hoch am
Ruder sitzt , der Weltbeherrscher
da oben . Aisch. Agam . 169 δαι¬
μόνων δέ που χάρΐ 5 βίαια σέλμα
σεμνόν ημίνων.

167 . επεσσείησεν wird gegen
sie schütteln zu A 262 . ερεμνήν
finster , furchtbar .

168 . τάμεν ί'ασεταε , den Troern
wird ihre Strafe nicht ausbleiben ,
aber was habe ich für einen Nutzen
davon , wenn du stirbst und die
Achaier dann heimkehren ?

169. σε'θεν deinetwegen,
' um

dich , objektiver Genetiv .
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170 αϊ κε & άνης καν πότμον άναπληΰης βιότοιο .
καν κεν έλέγχνΰτος πολυδιψίαν "

Αργος νκοίμην '

αυτίκα γάρ μνηΰονταν
’
Αχανον πατρίδος αί’

ης '

κάδ δέ κεν ευχωλην Πρνάμφ καν Τρωβϊ λίπονμεν
’Αργείην

'
Ελένην ' ΰέο δ ’ όΰτέα πΰβεν άρουρα

175 κενμένου εν Τρονη άτελευτψω έπν έργω .
καν κέ τις ώδ ’

έρέεν Τρώων υπερηνορεόντων
τνμβω έπν&ρωΰκων Μενελάου κυδαλίμονο '

,κι -9·
’ ούτως έπν πάΰν χόλον τελέβεν 'Αγαμέμνων ,

rag καί νϋν άλνον ΰτρατόν ηγαγεν εν&ά&
’ ''Αχανών,

180 καν δη έβη οΐκόνδε φίλην ές πατρίδα γαναν
βύν κεννήΰνν νηυβί , λνπών άγα&ον Μενέλαον
rag ποτέ τις ερέεν τότε μον χάνον ευρεΐα χ&ών.

“

τον δ ’ έπνϋ'αρΰύνων προβέφη ζαν&ος Μενέλαος'

, ,&άρΰει , μηδέ τί πω δενδίββεο λαόν 'Αχανών.

170 . πότμον άναπλι jojjs , in¬
haltlich = &άνης , vgl . zu A 88
und δανεΐν ν.αϊ πότμον επιοπεΐν
δ 196 , s 308 , λ 389 , ξ ‘274 , ω22 ,
Η 52 , ähnlich X 197 . πότμον άνα-
πΧήβαι steht aufser hier nur noch
A 263 . Bei Herodot III , 142 steht
μοίραν εξέπΧηοε .

171 . ποΧνδίι piov sehr durstig ,
wasserarm . Nach Strabon , VIII , 370
und dem Scholiasten hat es die
Bedeutung von ποΧνπό &ητον (wo¬
nach man sehr dürstet ) , noch an¬
dere schrieben πολυί-ψιον oder πολύ
δ’ i'tpiov. Eurip . Ale . 560 όταν ποτ’
Άργους διιρίαν έΧ&ω χϋάνα .

172 . μνηαονται , weil nach dem
Tode des Menelaos der Krieg ge¬
genstandslos geworden ist , da der¬
selbe um den Besitz der Helene
geführt wird.

173 = B 160 .
174 . π von , kausativ , der Boden

wird sie faulen machen , statt „deine
Geheine werden in der Erde ver¬
faulen“ . Anders α 161 άνερος ον
δή πον Χενκ’ όοτέα πν&εται όμβριο.
Die Gebeine, welche auf dem Schei¬
terhaufen nicht vollständig ver¬
brannten , wurden gesammelt , mit
Fett umwickelt und in eine Urne
gelegt , in welcher sie heigesetzt
wurden, Ψ 252 ff.

175 . άτεΧεντήτω έπι έργω ,
wie π 111 ανηννατω επϊ έργω bei
unvollendetem Werke , d . h . ohne
das Werk vollbracht zu haben , um¬
sonst .

176 . νπε ρη vo ρεόντω v = υπερ¬
φιάλων, wie die Troer auch N 621 ,
Φ 224 , 414 , 449 genannt werden ;
ebenso heifsen die Freier in der
Odyssee bald ΰπερηνορέοντες, bald
υπερφίαλοι.

177 . έπι & ρωσκων , wie zum
Hohne.

178 . πάοι , Neutrum , τελέοε i ,
selten elidierte Optativform , Einl.
§ 31.

180 . και δη έβη , wie % 249 .
181 . ν,εινηοιν ohne Beute, vgl.

B 298 . άγα & όν , gewöhnlich noch
mit welchem Beisatz?

182 — © 150 . μοι χάνοι möge
mir sich öffnen , dann möge mich
die Erde verschlingen , vgl . Z 282 ,
P 417 . Lukian 58 , 18 ευέ,η τότε
χανεΐν οοι την γην , ähnl . 71 , 28 .
Vergil Aen . IX , 675 ima dehiscat
terra mihi . Ovid Heroid. III , 63
devorer subito telluris hiatu , εν -
ρεΐα , Attribut , nach der Auffassung
der Alten prädikativ .

183 . έπι & αρον νων , aufmun¬
ternd , Mut zusprechend.

184 . δειδίσαε o , hier und M 52,
•
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185 ονκ έν καιρΐφ όξΰ πάγη βέλος , άλλα πάροι &εν

εΐρνΰατο ζωΰτηρ τε παναίολος ηδ
’

ντιένερΟ·ε
ζώμά τε καί μίτρη , την χαλκηες κάμον άνδρες .

“

τον δ ’
άτίαμειβόμενος προβέφη κρείων Αγαμέμνων '

,,άΐ γαρ δη όντως εί'η φίλος ώ Μενέλαε '

190 έλκος δ ’
ίητηρ έπιμάΰβεται ηδ ’ έπι &ήΰει

φάρμαχ , ά κεν τιανβηΰι μελαιναων δδννάων .
“

ή , καί Ταλ&νβιον , &εΐον κηρυκα , τΐροβηνδα '

,,Ταλ&νβά , οττι τάχιΰτα Μαχάονα δενρο κάλεβΰον ,
φώτ Αβκληπιοϋ νίδν , άμνμονος ιητηρος ,

195 ο φρα ίδη Μενέλαον άρήιον , Ατρέος υιόν ,
ον τις όιΰτενΰας έβαλεν τόξων εν είδώς
Τρώων η Αυκίων , τώ μεν κλέος , άμμι δέ πέν&ος^

ως έφατ ονδ ’
αρα οί κήρνζ άπί &ηΰεν άκονΟας ,

βή δ ’ ίέναι κατα λαόν Αχαιών χαλκοχιτώνων

Ν 810 ; Σ 164 transitiv ; Β 190 in¬
transitiv .

185 . Ir καιρίω an einer töd¬
lichen Stelle , vgl . © 84 , 326 , Λ 439 .
εις καιρόν τνπεϊς Eurip . Andr. 1120 .
καιρίη τετνφ9αι Herod . III , 64 .
πέπληγμαι καιρίαν πληγήν Aisch.
Ag. 1343 . Vgl . 1292 , 1344 . Xen.
Kyr. V , 4 , 5 . Luk . 39 , 1 . Plutarek
Philop . 6 , 4 . πάροι & ιν oberhalb ,
hier lokal wegen des folgenden
νπένερ9ε .

186 . παναίολος , wie 135 δαιδα-
λέοιο , bezieht sich auf die Ver¬
zierungen des Leibgurtes , die wahr¬
scheinlich von Metall waren.

187 = 216 . κάμον verfertigt
haben , wie E 338 , 735 , © 386 ,
Σ 614 , i 127 , λ 523 , o 105 , ψ 189 .

189 . αϊ γάρ δή , wie K 536 ,
Σ 272 , δ 697 , i 523 , τ 22 , v 169 ,
φ 402 . φ/ log ω Μενέλαε , wie
άγακλε'ες ώ Μενέλαε Ρ 716 ; διοτρε -
φες ω Μενέλαε Κ 43 , δ 26 , 561 ;
πάτερ ω ξεινε 9 408 , ο 122 , ν 199 ;
μάκαιρ’ ω Λητοί Hymn. I , 14 ; πο-
λνατάψνλ’ ω Λιόννοε Hymn . XXVI,
11 ; ήρως ώ ’ΐόλαε Hesiod Scut . 78,
118 . φίλος als Vokativ aus metri¬
schem Grunde wie / 601 , Φ 106 ,
Ψ313 , 343 , α 301 , y 199, ρ 17 , 415 .

190 . επιμάααεται wird befüh¬
len , untersuchen .

191 , παναηαι μελαινάων όδυ -
νάων , nämlich es , wie M 389 ,
O 250 , 459 (Var . μάχην) , δ 35 , wo
ebenfalls blofs der Genetiv steht
und der Accusativ des persönlichen
Objekts zu ergänzen ist . πανειν
τινά τίνος Β 595 , E 909 , Ο 15 ,
Φ 137 , 249 , δ 801 , ε 492 , ο 342,
φ 298 ; έπαυα’ όδΰνας Π 528 . Der
Konjunktiv mit κεν im Relativsatz
für das Futurum , wie I 165 , ß 176,
196, i 356 , λ 135 , ip 282 , ( Φ 126) .

193 . οττι τάχιατα , wie O 146,
Ψ 71 , 403 , 414 , s 112, π 162 , eine
elliptische Ausdrucksweisewie auch
ως τάχιατα sc . δύναααι.

194 . φώτ ’ ’Λακληπίον νίόν
den mannhaften , tapferen Sohn des
Asklepios wie Φ 546 , φ 26 .

195 .
’Λτρέος νίόν , vulgo άρχόν

’
.Αχαιών wie 205 , vgl . Anhang .

196 . όιατεναας έβαλεν durch
einen Pfeilschufs getroffen hat .

197 . Λνκίων , die bedeutendsten
unter den Bundesgenossen, neben
den Troern auch noch Z 78 , / I 584
genannt und in dem Verse Τρώες
καί Λνκιοι καί Λάρδανοι άγχιμαχη-
ταί © 173, Λ 286 , Ν 150, Ο 425 ,
486 , Ρ 184 . τώ , SC. βαλόντι. κλεοϊ
zum Ruhm , zu Β 160.

199 . Vgl . Β 163 .
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200 παπταίνων ηρώα Μαχάονα . τον δ ’ ένόηβεν
εβταότ ' άμφϊ δε μιν κρατερα

'ι βτίχες άβπιΰτάων
λαών , οΐ οι έποντο Τρίκης ε’ξ ίπποβότοιο.
άγιον δ ’ ίΰτάμενος έπεα πτερόεντα προβηνδα '

, ,όρο
’ Αΰκληπιάδη , καλέει κρείων Αγαμέμνων ,

205 όφρα ΐδη Μενέλαον άρήιον , άρχον Αχαιών ,
ον τις όιΰτενΰας έβαλεν τόξων εν είδιος
Τρώων η Ανκίων , τώ μεν κλέος, άμμι δε πέν&οςΧ

ως φάτο , τώ δ ’
αρα &νμδν ένι ΰτή^εΰβιν όρινε '

βαν δ ’ ίέναι κα&
’ όμιλόν άνα ύτρατον ευρνν Αχαιών .

210 αλί! οτε δή ρ ικανόν οΟί 'ξανθός Μενέλαος
βλήμενος ήν , περί δ ’ αντον άγηγέραθ1’ οβΰοι αριβτοι
κνκλόο , ο δ ’ εν μέΰβοιβι παρίβτατο ίβό&εος φως,
αντίκα ό ’ εκ ζωβτήρος άρηρότος έλκεν διβτόν
τον δ ’ έξιλκομένοιο πάλιν άγεν όζέες όγκοι .

215 λνβε δέ οι ζωβτήρα παναίολον ηδ’
νπένερ &ε

ζώμά τε και μίτρην , την χαλκηες κάμον άνδρες.
αντάρ έπει ίδεν έλκος , οθ ’ έμπεΰε πικρός διβτός,
αιμ

’ εκμνξηβας έπ’
άρ

’
ήπια φάρμακα είδώς

πάββε , τά οΐ ποτέ πατρι φίλα φρονέων πόρε Χείρων.

200 . παπταίνων mit dem Ziel -
aecusativ wie Ρ 115 .

201 —203 = 90— 92.
202 . ΤρίH7js , zu Β 729 .
204 . Vgl . zu Γ 250 .
205 — 207 = 195— 197 .
208 = Γ 395 . ^210 . ί’χανον ο & ι wie Γ 145,

Δ 132 .
211 . Vgl . λ 388 , <a 21 βλήμε¬

νος ήν , nicht gleich ε
'
βλητο , son¬

dern „wo der verwundete Menelaos
sich befand“ .

212 . κνχλόαε in die Runde, wie
P 392 ; an beiden Stellen schrieb
Aristarch xvχλος . o ö’ Machaon.
παρίβτατο trat neben Mene¬
laos hin .

213 . Hier beginnt der Nachsatz .
214 . πάλιν gehört zu εξελχο -

μένοιο. άγεν , ursprünglich digam-
miert , = εάγηοαν. Die Wider¬
haken des Pfeiles brachen beim
Herausziehen an dem Metalle der
einzelnen Rüstungsteile .

216 = 187 .

217 . (δεν besichtigt hatte .
218 . επ ’ gehört zu πάβσε . ήπια

besänftigende , lindernde , είδώς
kunstverständig .

219 . oi zu πόρε statt πατρϊ αυ¬
τόν , zu Γ 338 . Χείρων , der ge¬
rechteste unter den Kentauren ge¬
nannt , der auf dem Berge Pelion
wohnte und den Achill, Jason nebst
anderen Helden erzogen haben soll.
Anders wird die Behandlung einer
Wunde Λ 844 beschrieben : dort
legt Patroklos den durch einen
Pfeil verwundeten Eurypylos nieder ,
schneidet den Pfeil mit einem
Messer aus der Wunde heraus (wahr¬
scheinlich weil auch die Wider¬
haken in das Fleisch eingedrungen
waren) , reinigt die Wunde mit
Wasser und streut eine bittere
Wurzel , nachdem er sie mit der
Hand zerdrückt hatte , auf die
Wunde , wodurch die Blutung ge¬
stillt wurde , τ 457 wird die Wunde
des Odysseus verbunden und das
Blut durch einen Zauberspruch ge -
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220 οφρα τοί άμφεπένοντο βοην αγα &ον Μενέλαον ,
τόφρα δ ’ επί Τρώων ΰτίχες ηλν&ον άβπιΰτάων
ο 'ί δ ’

αντις κατά τενχε έδυν , μνήΰαντο δε χάρμης .
έν&

’ ονκ αν βρίξοντα ίδοες ’Λγαμέμνονα δϊον ,
ονδε καταπτώβΰοντ , ονδ ’ ονκ ε&έλοντα μάχεβ&αι ,

225 άλλα μάλα βπενδοντα μάχην ες κνδιάνειραν .
ίππους μεν γάρ έαβε καί άρματα ποικίλα χαλκω '
καί τους μεν θεράπων άπάνενϋ·’ έχε φυβιόωντας
Ενρνμέδων , νιος Πτολεμαίον Πειραΐδαο'
τω μάλα πολλά επέτελλε παριβχέμεν, οππότε κέν μιν

230 γνϊα λάβη κάματος πολέας διά κοιρανέοντα ’

αντάρ ο πεξδς εών έπεπωλεϊτο ΰτίχας άνδρών.
καί ρ oi)g μεν βπενδοντας ϊδοι Παναών ταχνπώλων ,

stillt . Wie ungefährlich übrigens
die Verwundung des Menelaos war,
geht schon daraus hervor , dafs er
bereits E 50 wieder unter den
Kämpfenden erwähnt wird , also
gleich im Anfang des Kampfes,
der A 457 beginnt , worin ihm nur
Antilochos , Aias, Odysseus, Thoas,
Diomedes , Agamemnon und Ido¬
meneus durch Erlegung je eines
Troers zuvorgekommen waren.

220 — 421 . Erneuerung des
Kampfes . Agamemnon mustert
das Heer , belobt die eifrigen
unter den Führern und tadelt
die säumigen .

220 . άμφεπένοντο mit ihm
beschäftigt waren , fast nur vom
Herumsein um Verwundete (Π 28,
τ 455 ) und Tote (N 656 , Φ 203 ,
Ψ 184) gebraucht .

221 = A 412 , P 107 . επί (heran)
gehört zu ηλν & ον , welches Plus¬
quamperfektbedeutung hat .

222 . αντί « , denn Γ 114 hatten
sie dieselben ausgezogen. Unter
den ausgezogenen Waffen sind je¬
doch nur Schild und Helm zu ver¬
stehen , X 111 . μνήβαντο χάρ·
μη « , zu N 835 .

223 . iSoi « zu Γ 220 .
224 . ονκ έ & έλοντ a , ein Be¬

griff, unentschlossen .
225 . κνδιάν ειρα , vgl . Γ 189

άντιάνειραι .
226 . έαβε : der Paraphrast ν.ατί -

λειψε . Wir fügen in der Regel
noch einen Infinitiv hinzu : stehen,
gehen , liegen lassen.

227 . φνβιόωντα « schnaubend,
weil sie zurückgehalten werden.

228 . Eurymedon hiefs auch der
Wagenlenker des Nestor Θ 114
(Homonymie) .

229 . πολλά eindringlich , bei
έπιτέλλω E 197 , Z 207 , Λ 782,
Π 838 , P 668 , Φ 230 , μ 268 , 273.
παριβχέμεν sc . ίππον «, in seiner
Nähe zu halten .

230 . λάβη , über den Konjunktiv
im abhängigen Satz nach einem
Imperfekt , vgl . zu A4 , μιν yv ία ,
Accusativ des Ganzen und des
Teils bei λαμβάνω, wie & 475 , 506 ,
Sl 170 , a 193 . διά , nicht δία , weil
dieses sowie άνά nicht anastrophiert
wird , διακοιρανέοντα mit den Hand¬
schriften zu schreiben verbietet die
bukolische Diärese , vgl . κάτα v.oi-
ρ aviovoiv a 247 , v 377 ; νπο λαμπο-
μενάων Σ 492 , τ 48 ; νπο δηω &έν-
τε « ι 66 ; κάτα δηριάαο&αι Π 96 ;
γ.άτα βονκολέοντο Τ 221 ; μέτα
&ωρήοαοντο Τ 329 ; εκ νοβτήβαντι
Ρ 207 , ß 709 , wo die meisten
Handschriften zusammenschreiben.

231 . πεξδ « εών zu Fufs , wie
A 230 , λ 58. έπεπωλεϊτο , wie
Γ 196 , A 250 .

232 . βπενδοντα « sc . εΐ« μάχην,
wie 225 . ί’δοι , iterativ , zu A 610,
B 188.
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τους μάλα ίλα.ρΰννεΰκε παριΰτάμενος επεεΰΰιν '

,^Αργειοι , μη πω τι με& ίετε &ονριδος αλκής '

235 ον γα.ρ επί ψενδέΰβι πατήρ Ζευς εββετ ’
αρωγός ,

άλλ ’ οι περ πρότεροι υπέρ όρκια δηληβαντο,
των ή τοι αυτών τέρενα χρόα γΰπες εδονται ,
ημείς αυτ αλόγους τε φιλάς καί νήπια τέκνα
αξομεν έν νηεβϋιν , επην πτολίε&ρον ελωμεν} '

240 ονς τινας αν με&ιέντας Ι’δοι βτυγεροΰ πολέμοιο ,
τους μάλα νεικείεβκε χολωτοΐΰιν έπέεββιν ’

, ,
’Λργεΐοι ιόμωροι, έλεγχέες, ον νν βέβεΰ&ε·,

τίφ&
’

ούτως έΰτητε τε&ηπότες ηντε νεβροί ,
αϊ τ έπεί ούν έκαμον πολέος πεδίοιο ίλέονΟαι ,

245 εΟταο ’
, ου δ ’

αρα τίς 6φι μετά φρεΰϊ γίγνεται αλκή '

ως υμείς έΰτητε τε&ηπότες ουδέ μάχεβ&ε.
η μένετε Τρώας ΰχεδόν έλ&έμεν, έν%α τε νήες
είρνατ ενπρνμνοι , πολιης έπι & ινί &αλάββης ,
όφρα ϊδητ , αϊ κ νμμιν νπέρΰχη χεΐρα Κρανίων,“'

234 . με & ίετε mit dem Genetiv,
wie 240 , 351 , Z 330 , M 268 , 409 ,
N 97 , 116 . & ούριδος : Paraphr .
τής ορμητικής.

235 . έπϊ ψευδέσσι ε' σσετ ’
αρωγός = ψευδέααιν επαρήξει.
Vgl . Eurip . Erg . 291 ψευδέσι δ ’
’'Αρης φίλος (vulgo ψεΰδεαι) . ψεύ¬
δεσαι von einem Adjektiv ψευδής,
welches Homer sonst nicht ge¬
braucht (φιλοψευδής M 164) ; des¬
halb schrieben andere ψεύδεσαι
(v . ψευδός) , er wird den Lügen,
d . h . dem Vertragsbrüche nicht
beistehen . Es wird aber weder
a^coyos noch έπαρωγός oder άρήγω
und έπαρήγω jemals mit einem
sächlichen Dativ verbunden , son¬
dern immer mit persönlichem.

236 . wie 67, 72 , 271 .
237 . των αυτών χρόα , von

diesen den eigenen Leib , αυτών
im Gegensatz zu άλόχουςund τέκνα,
γΰπες εδονται , wie Π 836 , X 42 .

238 . φιλάς zu Γ 138 .
240 . Vgl. Z 330 ον τινά που με &-

ιέντα ίδοις στυγερόν πολέμοιο.
242 . Ιόμωροι , wohl pfeilgierig ,

obgleich Ιός sonst überall langes i
hat , zu B 692 . έλεγχέες steht

nur hier und ß 239 als Adjektiv
(sonst έλέγχεα) „ihr Schändlichen“.
σέβεσ & αι Ehrgefühl haben , sich
schämen.

243 . έστητε , Aorist, nicht Per¬
fekt , welches έ'στατε lautet Δ 340 ,
T 354 . Der Sinn verlangt wohl
ein Perfekt , aber auch der Aorist
hat nicht selten Perfektbedeutung ,
vgl . zu A 158 , 207 . νεβροί junge
Hirsche, als Sinnbild der Feigheit ,
wie N 102 , Φ 29 , X 1 .

244 . πεδίοιο zu B 785 .
245 . αλκή Stärke zur Abwehr

(άλαλκεΐν) , wie B 45 neben βίη .
μετά φρεαϊ wie I 434 , B 264 ,
Σ 419 , 463 , Τ 29 , 213 , 343 , Τ 310 ,
Ψ 600 , β 105, δ 825 , κ 438 , ν 362 ,
π 436 , ρ 470 , ω 357 , 435 für das
gewöhnliche ivi φρεσί , meist aus
metrischen Rücksichten .

247 . μένε iv mit dem Acc . cum
Inf . wie a 422 , δ 786 , ξ 98 , a 305 ;
Herod . VI , 22 ; Thuk . III , 2 ; IV,
135 ; Xen . Anab. III , 1 , 14 ; Platon
Rep . II , 375 C . ivfta dorthin wo .

249 . υπέροχη χεΐρα zum
Schutze , wie E 433 , I 420 , 687 ,ß 374 , I 184 .
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260 ώς ο γε κοιρανέων επεπωλΰτο βτίχας άνδρών
ηλ&ε δ ’ επί Κρήτεδδι αιών άνά θάλαμον άνδρών.
οι' δ ’

άμφ’ '
Ίδομενηα δαΐφρονα ϋ'ωρ-ηδδοντο'

’
Ιδομενενς μεν ivi προμάχοις, δνι εί’κελog αλκήν ,
Μηριόνης δ ’

άρα οί πνμάτας ωτρννε φάλαγγας.
255 τούς δε Ιδών γή &ηδεν άναξ άνδρών

'
Αγαμέμνων ,

αντίκα 0 ’ ’
Ιδομενήα προδηνδα μειλιχίοιδιν '

,,
’
ΐδομενεν , περί μεν δε τίω Ααναών ταχύπώλων

ημεν ενί πτολεμω ηδ ’ άλλοίω επί εργω
ηδ

’ εν δαί&
’
, οτε περ τε γερονδιον αΐ&οπα οίνον

260 ’
Αργείων οι άριδτοι ενί κρητηρι κερωνται .
εϊ περ γάρ τ ’ άλλοι· γε κάρη κομόωντες '

Αχαιοί
δαιτρον πίνωδιν , δον δε πλεΐον δέπας αίεϊ
εδτηχ , rag περ εμοί , πιίειν , οτε 0·νμος άνώγη.

250 . Vgl . Β 207 und Δ 231 .
251 . επί Κρήτεβαι wie 273 ,

Β 6 , Ρ 574 , 706 ( ρ 330 , 342) wo
επί mit dem Dativ eines persön¬
lichen Begriffes nicht wie sonst
immer eine Annäherung in feind¬
licher Absicht bezeichnet , ο v Χα¬
μόν Gedränge , Gewühl, von ονλος
dicht .

253 . ενί προμάχοις sc . ην,
nicht &ωρήβαετο . avi einem Eber,
wie P 281 , vgl . φλογί εΐκελος αλκήν
N 330 , Σ 154 .

255 = 283 , © 278 .
256 . μειλιχίοιβιν , zu A 539 .
257 . περί ist Präposition , nicht

Adverbium , vgl . E 325 ον περί πά-
αης τίεν ομηλικίης. I 38 τετιμήο9αι
περί πάντων . Σ 81 τον εγώ περί
πάντων τΐον εταίρων. Τ 304 ον
Κρονιδης περί πάντων φίλατο παί -
δων, adverbial © 161.

259 . δαί &’
: die Dative Sing, auf

ϊ werden nur selten elidiert , wie
E 5 , K 277 , Λ 544 , 589 , M 88,
N 289 , Π 385 , Ψ 64 , 693 , ß 26,
ß 246 , ε 62 , i 302 , κ 106 , o 364 ,
τ 480 . γερούοιον oivov wie v 8 ,
den Wein , welchen die γέροντες er¬
hielten , wenn sie beim Oberkönig
zum Mahle geladen waren , den
Pürstenwein , gewifs eine vor¬
züglichere Sorte ; vgl . unsere Aus¬
drücke „Prälatenwein , Bischofbrot ,
Kaiserbirnen “ u. ähnl .

260 . κρητηρι , Anhang , κέρων -
ται sich mischen lassen.

261 . εϊ περ τε mit dem Kon¬
junktiv , zu A 81 u . 82.

262 . δαιτρον (δαίω) das Zuge¬
teilte , Zugemessene. Nach Aristarch
wurden den Angesehensten die Be¬
cher voll angefüllt , den anderen
nur ein Teil derselben . Vgl . © 161
Τνδείδη , περί μέν βε τίον Δαναοί
ταχνπωλοι έδρη τε κρέαβίν τε ίδε
πλείοις δεπάεαβι , ebenso Λί311
von den Lykierfürsten Glaukos und
Sarpedon.

263 = θ’ 70. πιέειν , abhängig
von πλεΐον εοτηκε , steht vollgefüllt
da zum Trinken , άνώγη : der Kon¬
junktiv nach dem Haupttemp\ is,
da der Optativ nur die Wieder¬
holung für die Vergangenheit be¬
zeichnet , wie πίνε καί r}o& ' οτε
9νμδς Ivi οτήϋ·εββιν άνώγοι π 141 .
Es findet sich zwar auch der Opta¬
tiv nach einem Haupttempus wie
ξ 374 ονδε πόλινδε έρχομαι, εϊ μή
πού τι περΐφρων Πηνελόπεια έλ& έ -
μεν οτρννηοιν , oV αγγελίη πο& 'εν
ελβ -οι (Var . ελ9η) . Ν 320

^
αΐπν

οί έββεΐται νήας ενιπρήβαι, οτε μη
αντός γε Κρονίων έμβάλοι cu'do-
μενον δαλον νήεαβι dorjaiv, doch
sind derartige Stellen sehr zweifel¬
haft , da die Endungen öl und y in
den Handschriften konstant wech¬
seln . Vgl. Anhang.
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άλλ’
όρβεν πόλεμόνδ ’

, οίος πάρος ενχεαι είναι .
“

26Β τον δ ’ αν τ ’
Ίδομενενς , Κρη των άγος , άντίον ηνδα '

,^Ατρείδη, μάλα μέν τοι έγών έρίηρος εταίρος
έββομαι, ως τδ πρώτον νπέβτην καί κατένενβα '
άλλ’ άλλονς ’

ότρννε κάρη κομόωντας ’
Αχαιονς ,

δφρα τάχιβτα μαχώμεϋ·
’
, έπει βνν γ ορκι

’
έχεναν

270 Τρώες ' τοΐβιν δ ’ αν θάνατος και κηδε
’ όπίββω

έββετ , έπεϊ πρότεροι νπερ ορκια δηλήβαντο.
“

ώς έφατ , Ατρείδης δε παρωχετο γη &όβννος κηρ .
ήλ&ε δ ’ επ ' ΑΙάντεββι κιών άνα ουλαμόν άνδρών '
τώ δ% κορνββέβ&ην , άμα δε νέφος εΐπετο πεζών.

275 ώς δ ’ οτ άπί βκοπιης είδεν νέφος αίπόλος άνηρ
ερχόμενον κατά πόντον νπο Ζεφνροιο ίωης '
τώ δέ τ ’ ανεν&εν έόντι μελάντερον ηντε πίββα
φαίνετ ιόν κατα πόντον , άγει δέ τε λαίλαπα πολλήν ,
ρίγηβέν τε ίδών υπό τε βπέος ηλαβε μήλα ’

280 τοΐαι αμ
’ ΑΙάντεββι διοτρεφέων αίζηών

δψον ές πόλεμον πνκιναι κίννντο φάλαγγες
κνάνεαι , βάκεβίν τε καί έγχεβι πεφρικνΐαι.

264 . οίος in der Art wie , nach
dem zu achliefsen wie, vgl . TL 557 ,
■Σ 262 , ε 183 , £ 392 , 491 , o 212 .
Ähnlich gebrauchen die Lateiner
ihr Relativpronomen , wie Cicero
ad Att . VI , 9 spero, quae tua pru¬
dentia et temperantia est , te iam
ut volumus valere .

265 = N 221 , 259 , 274 , 311 .
266 . νπέσττιν καί , κατένενβα

versprochen und zugesagt habe .
Sonst wird neben κατένενβα nur
νπέβχετο gebraucht , wie M 236 ,N 368 , O 374 , v 133, co 335 .

269 . βνν - έχεναν durcheinander¬
geschüttet , d . h . nicht unverfälscht
erhalten , gebrochen haben ; vgl .
Vergil Aen. V, 496 iussus confun¬
dere foedus. Man beachte die
verschiedenen Ausdrücke für den
Vertragsbruch Γ107 , 299 , A 67,157.

271 = 236 .
272 = 326 . γη&άβννος κηρ , auch

Σ 557 .
273 = 251 .
274 . δε νέφος als Dactylus

Einl . § 23 . νέφος Schwarm, dicht¬
gedrängte Schar , wie Π 66 , P 755,

Ψ 133. Eurip . Phoen . 250 νέφος
ασπίδων (Schildträger ) . Herod . VIII,
109 νεφο8 ανθρώπων . Veigil Aen.
VII, 793 insequitur nimbus peditum.

276 . ερχόμενον , ziehen , vgl.
Π 364 , P 755 . κατά πόντον die
sich auf das Meer herabsenkt , wie
278 , nicht „über das Meer bin“

, in
welchem Falle επί stehen müfste.
νπο veranlafst von .

277 . τώ sc . αΐπόΐω . -ηντε (ebenso
im Deutschen „schwärzer wie Pech“ ,
pice nigrius Ovid Heroid. 18 , 7 .
pice nigrior atra Metam. XII , 402 .)
statt des gewöhnlichen rj , wie Apoll.
Rhod. I , 269 ως έχετο κλαίονβ’
άδινώτερον ήντε κονρη.

278 . άγει führt mit sich, hat im
Gefolge. Ιαίλαπα Sturm mitRegen .

280 . τοΐαι derartig , in derselben
Weise.

281 . δτμον verheerend.
282 . κνάνεαι wie IT66 κυάνεον

νέφος Τρώων , insofern sie ganzdicht beisammen standen . Schiller
„und über dem Theater hin sieht
man im schwärzlichtem Gewimmel
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καί τούς μεν γή& ηΰεν ίδων κρείων
’Αγαμέμνων .

καί βφεας φωνήΰας επεα πτερόεντα προβηνδα '

285 ,,Αϊαυτ ,
’
Αργείων ήγήτορε χαλκοχιτωνων ,

ΰφώι μεν (ον γαρ εοικ ’ ότρυνέμεν) ον τι κελεύω '

αύτώ γαρ μάλα λαόν άνώγετον ΐφι μάχεβ&αι .
άΐ γαρ Ζεν τε πάτερ και ’Α&ηναίη καί "Απολλον

τοϊος παΰιν &νμος ενί ΰτή&εοΰι γένοιτο '

290 τω κε τάχ ημνβειε πόλις Πρίαμοιο ανακτος

χεροϊν νψ
’

ήμετερηβιν αλονϋά τε περ &ομένη τε .
“

ως είπων τους μεν λίπεν αντον , ßrj δε μετ
’ αλλονς.

εν&
’ ο γε Νεβτορ

’
έτετμε , λιγνν Πνλίων αγορητήν,

ονς ετάρονς ΰτέλλοντα καί ότρννοντα μάχεβδαι ,
295 άμφϊ μέγαν Πελάγοντα

’
Αλάβτορά τε Χρομίον τε

Αϊμονά τε κρείοντα Βίαντά τε , ποιμένα λαών ,

ίππήας μεν πρώτα βνν ΐπποιΰιν καί όχεβφι ,
πεζούς δ’ έ%όπιϋ·ε βτήβεν πολέας τε καί έΰ&λονς

ερκος εμεν πόλεμόιο ' κακούς δ ’ ές μεββον ελαΰβεν,
300 όφρα καί ονκ έ&έλων τις αναγκαίη πολεμίξοι .

ein Kranichheer vorüberziehen“.
πεφρικνΐαι wie Η 62 , Ν 239 ,
und Eurip . Phoen . 1105 άβπίβιν
πεφρικώς . Arrian An . III , 14 , 3
ή φάλαγξ η Μακεδονική πνκνή καϊ
ταΐς βαρίαβαιςπεψρικυία . Vgl. Horaz
Serm . II , 1,12 horrentia pilis agmina.

283 . τονς γή &ηβεν Ιδών bei
deren Anblick empfand Freude.

284 . βφεας einsilbig .
286 . βφώι , Acc . Dual , zu ov.

έ’οικε = χρή.
287 . αντω aus eigenem Antrieb .
288 = B 371 .
290 , 291 = B 373 , 374 .
292 = 364 .
293 . έτετμε synkopierter Aorist

vom Stamme τεμ. λιγνν Π . αγο¬
ρητήν = A 248 .

294 . βτέλλοντα der in Bereit¬
schaft setzte , wie M 325 , Ψ 285 ,
ß 287 , ξ 248 .

295 . Alastor und Chromiosheifsen
auch zwei Lykier E 677 . Alastor
wird auch noch © 333 , N 422 ge¬
nannt neben Mekisteus . Chromios
heifst λ 286 ein Sohn des Neleus ;
aufser diesem und dem schon er¬
wähnten Lykier kommen noch drei

auf Seite der Troer vor , ein Sohn
des Priamos E 160 , ein anderer
Troer © 275 und der Anführer der
Myser P 218 , 494 , 534 , welcher
B 858 Chromis genannt wird . Pe -
lagon ein Lykier , E 695 .

296 . Αί'μων und Bi ας nur hier.
Bias heifst auch ein Athener N 691
und ein Troer T 460 . Auffallend
ist es , dafs die nach Nestor her¬
vorragendsten Pylieranführer , An-
tilochos und Thrasymedes über¬
gangen werden.

297 . πρώτα nicht „vornhin“
, was

sich wegen des folgenden εζόπι&ε
von selbst versteht , sondern „zu¬
erst“ ; zu ergänzen ist ατήβεν .

299 . έρκος πολέμοιο , wie A 284.
κακόν g unkriegerisch . Vgl . Xen .
Kyr. VII , 5 , 5 ίν μέβω δε τονs
κακίβτονς τετάχ&αι . Mem . III , 1 , 8
εν τω πολεμώ τονς αρΐβτονς πρωτονς
δει τάττειν καί τελενταίονς, εν μέβω
δε τονς χειρίβτονς, ΐνα νπδ μεν των
αγωνται , νπδ δε τών ω&ώνται.

300 . ονκ έ & έλων , unfreiwillig ,
wie N 572 , T 377 , Ψ 88 , ε 99 , 155 ,
£ 31 , ω 307 . αναγκαία = αναγκα¬
ζόμενος , notgedrungen .
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ίππενΰιν μεν πρωτ έπετέλλετο ' τους γαρ ανάγει
ϋφονς ίππους έχέμεν μηδε κλονέεβ&αι δμΐλω '

,,μηδέ tig Cmtotivvft τε και ηνορέηφι πεποι &ώς
olog πρόβΰ·

’ άλλων μεμάτω Τρωεββι μάχεβ&αι ,
305 μηδ

’
άναχωρείτω ' άλαπαδνοτεροί γάρ εβεβ &ε .

og δέ κ άνηρ άπδ ων οχέων ί'τερ
’

άρμα® ’
ΐκηται ,

έ’
γχει όρεξάβ&ω , έπει η πολύ φέρτερον οντω .

ώδε και οί πρότεροι πόλιας καί τείχε επόρ&εον
τόνδε νόον και &υμον ένϊ 6τή&εΟΰιν έχοντες .

“
310 Mg δ γέρων ωτρννε πάλαι πολέμων εν είδάς .

καί τον μεν γή&ηΰεν ιδων κρείων Αγαμέμνων ,
καί μιν φωνηΰας έπεα πτερόεντα προόηνδα '

,,ώ γέρον , εί'& ’
, ως &νμδς ένϊ βτή&εΰβι φίλοιΰιν ,

ως τοι γοννα & ’ έποιτο , βίη δέ τοι έμπεδος είη .
315 αλλά 6ε γήρας τείρει δμοίιον ' ως δφελέν τις

άνδρων άλλος έχειν , 6ν δε κονροτέροιβι μετεΐναι .
“

τον δ ’
ημείβετ ’ έπειτα Γερηνιος ίππότα Νέβτωρ '

, Α̂τρείδη , μάλα μέν τοι έγων ε&έλοιμι και αυτός
rag έμεν , cog οτε δΐον ’

Ερεν&αλίωνα κατέκταν .

302 . έχέμεν anzuhalten , zurück¬
zuhalten , durch das folgende näher
bestimmt . κλονέεσ & αι sich in
Unordnung bringen lassen, όμίλω ,lokaler Dativ.

303 . ιπποαύ vrj Kunst des Bosse-
lenkens , wie Π 776 , 809 , Ψ 289 ,
307 ; so auch τοξοσννη, παλαιαμο-
ovv η , δρηατοοννη, τεκτοΰννη.

304 . ο Fog als πρόμαχος. Die
Beihen der Wagenkämpfer sollen
festgeschlossen bleiben , vgl . 330
βτίχες ονκ άλαπαδναί .

306 . ετερ ’ άρματα , d. h . auf
einen feindlichen stöfst.

307 . ορεξκ e & co soll einen Aus¬
fall auf ihn machen , οντω , An¬
hang .

308 . οί πρότεροι die Helden
der Vorzeit , έπόρ & εον , dreisilbig,Einl . § 31 . ^309 . νόον Anschauungsweise
(Grundsatz) . & νμόν Streben , Ge¬
sinnung.

310 . πάλαι von lange her . πο¬
λέμων bei ευ είδώς , wie τόξων,
&εοπροπίων, οιωνών , τεκτοσννάων,

Homers Iliae von La Koche . I .

B 823 , E 11 , 549 , Z 438 , M 100,
O 525 , 527 , δ 818 , s 250 und zu
B 718 .

314 . έποιτο nachkommen könn¬
ten .

315 . όμοίιον neben όμοΐον, wie
γελοίων B 215 . Es bedeutet das,
was für alle gleich ist , was allen
bevorsteht , woran jeder gleichen
Anteil hat , nach Schol. V το
ομοίως πααι χαλεπόν και xoivrj
επερχόμενον. νεΐκος όμοιων Α 444 .
θάνατον όμοιων γ 236 . όμοιίον
πολέμοω I 440 , Ν 358 , 635 , Ο 670 ,Σ 242 , Φ 294 , ο 264 , ω 543; Zu
bemerken ist dabei , dafs όμοιος
nie in derselben Bedeutung ge¬
braucht wird.

316 . κούρο τέροιοι , Einl . § 5 .
318 . μέν τοι , vulgo μέν κεν,

vgl . Anhang . Der Optativ ohne av
wie E 303 , K 247 , 557 , O 45, 197,T 321 , T 286 , Ψ 151 , Sl 213 , γ 231,
319 , η 314 , ξ 123 , {A 93 , Η 48 ,S 190) ; vgl . Kr . Di . § 54, 3 , A . 9 .
και αντός , wie auch du .

319 . rag έμεν — τοιοντμς , wie
11
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320 αλλ ’ ου πως άμα πάντα &εοI δόβαν άν &ρώποιβιν '

εΐ τότε κούρος ia , νυν αυτό με γήρας όπάζει .
αλλά καί ώς ίππεΰΰι μετεΰΰομαι ήδε κελενβω
βουλή καί μύ&οιβι ' το γάρ γέρας εϋτι γερόντων,
αίχμάς δ ’ αίχμάΰβουβι νεώτεροι, οϊ περ άμεΐο

325 όπλότεροι γεγάαβι πεποί &αβίν τε βίηφιν .
“

rag εψατ ,
’
Λτρείδης δε παρώχετο γη & όΰυνος κήρ .

ευρ
’ υιόν Πετεώο Μενεβ&ηα πλήζιππον

εϋταύτ ' άμφί δ ’ ’Λ&ηναΐοι, μήΰτωρες αυτής'

αυταρ ο πληΰίον εΰτηκει
330 πάρ δε Κεψαλλήνων άμφ

Λ 762 , Ψ 643 ; vgl . ως ήν I 528 ,
ως ίαεταί περ Α 211 , τ 312 , φ 212 .
Derselbe Versanfang ως εμεν ώς
auch x 416 . Uber Ereuthalion
vgl . die Erzählung Nestors H 136 ff.
Nestor tötete denselben in dem
Kampfe zwischen den Pyliern und
Arkadern . Derartige Erzählungen
Nestors von seinen früheren Helden-
thaten beginnen immer mit dem
Wunsche noch so jung zu sein wie
zu der Zeit , da er diese oder jene
Probe seiner Tapferkeit ablegte ,
vgl . H 132 , Λ 670 , Ψ 629 .

320 . Vgl . S 729 ff. , ff 167 .
321 . εκ mit lang gebrauchter

Endsilbe vor der Penthemimeres ,
vgl . Einl . § 21 . Dasselbe bei ία
E 887 vor der Hephthemimeres ,
vgl. auch | 362 , wo ία vor der
bukolischen Diärese nicht elidiert
wird . Dafs a wirklich kurz ist ,
beweist die augmeniierte Form ηα
x 156 , λ 620 , μ 368 , π 472 , τ 549 .
Vor viv werden wie hier auch
sonst noch kurze Vokale lang ge¬
braucht wie 0 99 ίτι viv , Π 566
Αίαντε viv , X 303 είρνατο viv ,
Ψ 602 ’

Αντίλοχε viv , ö 685 πνματα
vvv , aber Ψ 643 steht ίον viv ,
nicht ία , wie an unsrer Stelle .
όπάζει begleitet mich wie Θ 103,
vgl . Ψ 623 .

322 . μετέαβομαι , in dem be¬
vorstehenden Kampfe.

323 . γέρας Vorrecht , alles das ,
was man infolge einer besonderen
Stellung anzusprechen berechtigt
ist . Deshalb vorzugsweise das aus

πολυμητις Οδυΰΰευς,
Οτίχες ουκ αλαπαδναϊ

der Kriegsbeute auserlesene Ehren¬
geschenk an die Fürsten A 118,
120, 133 u . o . ; die Opfergaben an
die Götter Δ 49, & 70 ; die könig¬
liche Würde T 182 , λ 175, o 522 ;
die Totenehren Π 457 , 675 , ω 190,
296 . Vgl. δ 66, 197, v 297 .

325 . όπλότεροι kräftiger , rüsti¬
ger .

326 = 272 .
327 . Πετεώο zu B 552 . πλήξ -

ιππον , vgl . B 553 . In der Ilias
aufser B 104 (von Pelops) Bei¬
wort unbekannter Persönlichkeiten ,
E 705 , A 93 . Auch Menestheus
tritt in der ganzen Ilias niemals in
den Vordergrund .

328 . μήβτωρες άντής , JV 93,
476 , Π 759 ; Schol. επιστήμονες
μάχης , da αυτή vorzugsweise vom
Kampfgeschrei gebraucht wird .
μήβτωρ findet sich sowohl absolut
als auch mit den Genetiven άντής
und φόβοιο und ist das Verbal¬
substantiv zu μήδομαι (ersinnen,
beschliefsen , bedacht sein auf et¬
was) , daher μήστωρε ? aurijs die
auf den Kampf bedacht sind , die
kampflustigen , μήβτωρ φόβοιο der
auf die Flucht ^anderer ) sinnt, nach
Analogie von μήδεσ & αί τινι όλε &ρον
γ 249 , t 92 , ξ 300 , ω 96 auf das
Verderben eines sinnen .

329 . o kurz vor πλησίον , vgl.
B 504 , I 382 , δ 127 , E 31 , ff 35,
l 583 .

330 . Κεψαλλήνων die Unter-
thanen des Odysseus , B 631 . πάρ
— άμφί neben ihm zu beiden Sei-
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εδταβαν' ον γάρ πώ δφιν άκονετο λαός αυτής,
άλλα νέον βυνορινόμεναι χίννντο φάλαγγες
Τρώων ίπποδάμων καί Αχαιών ' οΐ δε μένοντες
έδταδαν, όππότε πύργος

’Λχαιών άλλος έπελ&ών
335 Τρώων ορμήδειε και άρξειαν πολέμοιο .

τους δε έδών νείκεδδεν άναξ, άνδρών
’Λγαμέμνων ,

καί βφεας φωνήδας έπεα πτερόεντα προδηνδα '

,,ώ νίε Πετεώο , διοτρεφέος βαβιλήος,
και δν , κακοΐδι δόλοιδι κεκαδμένε, κερδαλεόφρον,

340 ζίπτε καταπτώδδοντες άφέδτατε , μίμνετε δ ’ άλλους ;
δφώιν μεν τ ’ έπέοικε μετά πρώτοιδιν έόντας
έδτάμεν ήδε μάχης κανδτείρης άντιβολήδαι.
πρώτω γάρ και δαιτος άκονάζεδ&ον έμεΐο ,

ten , zum Verbum gehörig statt
άμφιπαρέαταβαν.

331 . βφιν geht auf Menestheus
und Odysseus= laog αυτών, άκού -
ετο , hatte gehört , zu & 125 .

332 . νέον eben erst, zu κίννντο
gehörig . Die Krieger des Odysseus
und Menestheushatten den Schlacht¬
ruf noch nicht gehört , sondern ge¬
rade im Momente setzten sich erst
die achaiischen und troischen
Schlachtreihen in Bewegung, avvo -
ρινόμεναι zu gleicher Zeit in
Aufruhr gebracht . Odysseus und
Menestheus standen demnach in
einer ziemlichen Entfernung γοη
dem Platze , wo Menelaos verwun¬
det wurde , auf dem sich die feind¬
lichen Abteilungen auch zuerst
gegen einander in Bewegung setz¬
ten , während die entfernteren , die
vom Vertragsbruch keine Ahnung
haben konnten , die Entwickelung
der Dinge ruhig abwarteten , κ i -
ννντο , von der noch nicht voll¬
endeten Handlung.

334 . πύργος : Schol. τάξις .
335 . Τρώων , Objektsgenetiv zu

όργ,ήαειε , wie £? 488 ; Φ 495 . ορ -
μαω hat im Aktiv ebensowohl in¬
transitive als transitive Bedeutung.
αρζειαν nach dem Sinne kon¬
struiert , da πύργος ein Collectivum
ist , zu £ 278 .

336 = 368 .
337 = 284 .

338 . νίε mit langgebrauchter
Endsilbe , zu Δ 155.

339 . » iZKSfift ’£ (zu καίννμαΐ )
hervorragend , ausgezeichnet , κ ε ρ -
δαλεόφρον wie A 139 , von dem,
der nur auf seinen eigenen Vor¬
teil bedacht ist . So läfst Soph.
Phil . 111 den Odysseus den Grund¬
satz aussprechen „όταν τι δράς ές
κέρδος, οΐ) κ οκνεΐν πρέπει“ .

340 . καταπτώσβοντες eigent¬
lich sich niederduckend , zaghaft,
wie 224 , E 254 , 476 .

341 . έόντας nach βφωιν , zu
A 541 .

342 = M 316 . κανατείρης
brennend , hitzig , zu καίω , wahr¬
scheinlich das Femininum des
Verbalsubstantivs κανστήρ ( wie
δρήβτειρα, δμήτειρα, άντιάνειρα ) .

343 . Denn ihr werdet auch von
mir zuerst zur Mahlzeit gerufen,
so nach Aristarch , der έμεΐο nicht
von daiTog , sondern von άκονάξε-
a& ov abhängen läfst , ihr erhaltet
von mir Nachricht in betreff der
Mahlzeit. Sonst haben die Verba
des Hörens neben dem persönlichen
Genetiv in der Hegel nur einen
sächlichen Accusativ bei sich : so
άκοήω T 185 , Si 767 , δ 94 , μ 389 ;
κλύω Γ 87 ; ξννίημι ξ 289 , & 241 ;
ανντί&εμαι ρ 153, τ 268 ; zwei Gene¬
tive stehen in der Formel κέκλντέ
μεν μύ&ων κ 189, μ 271 , 340 . Ob
übrigens , wie die Alten lehrten ,

11 *
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όππότε δαϊτα γέρονβιν εφοπλίζωμεν
'Αχαιοί.

345 έν&α φίλ
' όπταλέα κρέα έδμεναι ηδε κύπελλα

οίνον πινέμεναι μελιηδέος, όφρ
’ ε&ελητον'

νυν δε φίλος χ όρόωτε και εί δέκα πύργοι
'Αχαιών

ύμείων προπάροι&ε μαχοίατο νηλει χαλκά .
“

τον δ '
αρ

' ύπόδρα ΐδών προβε
'φη πολνμητις Όδνι16ενς~

350 „
'Ατρείδη, ποιόν 6ε έπος φύγεν ερκος όδόντων.

πώς δη φης πολέμοιο με&ιεμεν, όππότ 'Αχαιοί
Τρωβίν έφ

’ ίπποδάμοιΰιν έγείρομεν όζνν άρηα ;
όψεαι , ην εδέλη6δα , και αϊ κεν toi τα μεμήλη ,
Τηλεμάχοιο φίλον πατέρα προμάχοιβι μιγέντα

355 Τρώων ίπποδάμων ' ΰν δε ταντ άνεμώλια βάζεις .
“

τον δ ' έπιμειδήΰας προβέφη κρείων
’Αγαμέμνων ,

ώς γνώ χωομένοιο' πάλιν δ ’ ο γε λάζετο μυ&ον

„διογενες Ααερτιάδη, πολνμήχαν
’ '0δν66εν ,

οντε 6ε νεικείω περιώβιον οντε κελεύω '

360 οΐδα γάρ ως τοι ϋ·νμος ένϊ 6τή%·ε66ι φίλοιΰιν

ήπια δήνεα οίδε ' τα γάρ φρονέεις ά τ ' έγώ περ .
άλλ! ί&ι , ταϋτα δ ' οπιβ&εν άρε660με&

’
, εί' τι κακόν ννν

der Genetiv des orthotonierten Pro¬
nomens nicht possessiv gebraucht
werden kann , steht sehr in Frage ,
vgl . Z 344 , O 76 , Φ 112 , X 454 ,
π 102 , τ 348 . Dafs Zenodot der¬
artige Genetive für zulässig hielt ,
bezeugen seine Schreibweisen S118 ,
Sl 486 , a 413 , ζ 290 , τ 180 .

344 .
'Αχαιοί . auf deren Kosten

die Mahlzeiten der Geronten ver¬
anstaltet wurden.

345 . φίλ ’ ist Prädikat , κρία
Subjekt , vgl . A 107 . κυπελλα
οίνον wie Σ 545 , Ψ 170 , β 340 ,
γ 51 , ε 265 , f 70, ι 196 , 346 , & 528 .

346 . οφρ
’ έ & ίλητον , so lange

es euch behagt .
347 . φίλ ως gern , sonst άβπά-

βιος.
360 = & 83 , ο: 64, y 230 , ε 22,

τ 492 , φ 168 , ψ 70 . Vgl. Herodot
VII , 103 κοΐον έφϋ 'έγξαο έπος.

351 . πώς δη wie Σ 364 , χ 231 .
με & ιΐμεν SC. εμέ.

352 = Τ 237 . εγείρομεν wel¬
cher Modus? vgl . A 164 , Λ 305 ,
N 271 , Ο 359 , Π 245 , Τ 201 ,

Φ 112 , δ 650 , 792 , g 170 , ρ 472,
τ 169 .

353 = I 359 .
354 . Vgl. Β 259 ff.
355 . ταντα und άνεμώλια ,

was für Satzglieder ? άνιμώλια
βάξειν unser „in den Wind reden“,
wie d 837 , X 464 ; daneben μετά-
μώνια βάζειν e 332 , 392 in dersel¬
ben Bedeutung ; vgl . 363. Theognis
1168 τών ds κακών άνεμοι δειλά
φίροναιν επη.

356 = © 38 , Ä 400 , χ 371.
357 . γνώ χωομένοιο , wie 1̂ 452

τοίο δ’ άνιυ &ιν ιόντος αμοκλητήρος
άκονσας εγνω, vgl . auch φ 36 , ψ 109 .
Sonst steht bei γιγνώσκω der Par-
ticipialsatz im Accusativ d 250 ,
λ 144 , I 118 , o 532 , ρ 649 , 556,
co 159 . πάλιν λάζετο nahm zu¬
rück , wie v 254 ; vgl . zu A 526
und / 56 .

359 . περιώβιον überm'äfaig.
κελεύω treibe an.

361 . ήπια (freundlich ) sc. εμοί.
περ gehört zu a .

362 . άλλ ’ ί& ι , soviel wie άλλ
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εί'
ρηται , τά δε πάντα θεοί μεταμώνια %εϊεν .

“

tag είπών τους μεν λίπεν αντον , βη δε μετ
’

άλλους .
365 ενρε δε Τνδεος υιόν , νπέρδνμον Αιομν,δεα ,

εβταότ ’ εν θ ’ ϊπποιβι καί άρμαβι κολλητοΐβι'

πάρ δε' οι εβτηκει Σ&ε'νελος , Καπανψος υιός,
και τον μεν νείκεββεν ίδων κρείων

’Αγαμέμνων ,
καί μιν φωνήβας επεα πτερόεντα πρυβηνδα '

370 ,,ώ μοι , Τνδεος νίε δαΐφρονος , ίπποδάμοιο ,
τί πτώββεις, τί δ ’ οπιπενεις πολεμοιο γέφυρας ;
ον μεν Τνδει γ

’ ώδε φίλον πτωβκαζέμεν ήεν ,
αλλά πολύ προ φίλων έτάρων δηίοιβι μάχεβ&αι ,
ως φάβαν ο'ί μιν ΐδοντο πονευμενον ’ ον γάρ εγώ γε

376 ήντηβ
’ ονδε ί’δον περί δ ’ άλλων φαβϊ γενέβϋ 'αι .

ή τοι μεν γάρ άτερ πόλεμόν είβήλ&ε Μνκήνας
ξεϊνος άμ

’ άντιθεω Πολννείκεϊ , λαόν άγείρων.

αγε , vgl . Γ 432 , Κ 53 , 175 , Τ 347 ,
χ 157 . Andere nehmen ί& ι -wört¬
lich , „aber gehe in den Kampf“ .
άρεοαό με & α ich werde es wieder
gut machen , wie Z 526 , % 56.

363 . μεταμώνια & εΐεν mögen
nichtig , ungeschehen machen . Vgl.
& 4081 Schiller Jungfrau v . Orl .
II , 2 Mögen die Winde das Ge¬
sprochene verwehen . Theokr . 22,
181 τά S ’ ovk αρ

’
εμελλε &εος

μεταμώνια &ηβειν.
364 = 292 .
366 = Λ 198 . ίπποι καί άλ¬

ματα der mit den Pferden be¬
spannte Wagen , κολλητοΐβι mit
Pflöcken zusammengefügt , fest ge¬
zimmert , wie sonst ενποιητός , εν
άραρώς. Vgl . ψ 286 und Eurip .
Hipp . 1225 «οΗητορ όχος .

367 . Καπανι jtos νιος zu B 20 .
368 . Vgl . 336 .
371 . οπιπενεις schaust dich

um , vgl . Anhang , πολεμοιο γέ¬
φυρας , nach dem Scholiasten zag
διόδους των φαλαγγών , so dafs
also nach dieser Auffassung Dio¬
medes gesucht hätte sich dem
Kampfe zu entziehen . Aber eine
Vergleichung der anderen Stellen
© 378 , 553 , A 160 , T 427 zeigt,
dafs darunter der Zwischenraum

zwischen beiden Heeren zu ver¬
stehen ist , wie auch der Scholiast
zu © 568 erklärt , der Kaum , der
gleichsam als Brücke für die
Schlacht dient .

372 . φίλον ήεν , wie unser „es
beliebte “

, so viel als „er war nicht
gewohnt “, wie v 295 , ρ 15 ; vgl.
auch A 107 , 177 , E 891 . πτωσκα -
ξέμεν , andere πτωκα'ζέμεν , wel¬
ches handschriftlich schlecht ge¬
stützt ist .

374 . πονεύμενον , wie auch
πόνος von den Anstrengungen des
Kampfes , deshalb geradezu für
μαχόμενον, vgl . zu T 359 .

375 . ήντηβ ’ ονδε ΐδον , da
der Krieg der Sieben gegen Theben
eine Generation früher stattfand ,
denn die Väter des Diomedes und
Sthenelos nahmen an demselben
teil . περί άλλων γεν έβ & αι
dafs er die anderen übertroffen
habe , wie Ψ 318 , θ 103 , A 258 ,
N 631 , P 171 , 279 .

376 . ατερ πολέμου , Paraphrast
χωρίς πολεμικής παρατάξεως, d . h.
nicht als Feind , sondern als Ver¬
bannter . E ίΰήλ & ε Μνκήνας um
Bundesgenossen zu werben für den
Zug gegen Theben.
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οϊ δε τότ έβτρατόων& ιερά προς τείχεα Θήβης ,
καί ρα μάλα λίύβοντο δόμεν κλειτούς επίκουρους.

380 οϊ δ ’ ε&ελον δόμεναι και έπήνεον ως εκελευον
άλλα Ζευς ετρεψε παραίβια βήματα φαίνων .
οϊ ό ’ επεϊ ούν ωχοντο ίδε προ οδοϋ έγενοντο ,
’Αβωπον δ ’ ΐκοντο βαδύβχοινον λεχεποίην ,
έν&

’ αυτ άγγελίην επί Τνδή βτεΐλαν
''
Αχαιοί.

385 αυτάρ ο βή , πολεας δε κιχήβατο Καδμείωνας
δαινυμένους κατά δώμα βίης

’Ετεοκληείης.
εν&

’ ουδέ ίςεινός περ εάν ίππηλάτα Τυδεύς
τάρβει, μοϋνος εάν πολεβιν μετά Καδμείοιβιν,
άλλ ’ ο y άε&λενειν προκκλίζετο , πάντα δ ’ ένίκα

390 ρ-η ιδίως ' τοίη οί έπίρρο &ος ηεν ’Λ&ήνη .
οϊ άε χολωβάμενοι Καδμείοι , κεντορες ίππων ,
αψ άναερχομένω πυκινον λόχον είβαν άγοντες ,
κούρους πεντήκοντα ' δύω δ ’

ηγήτορες ήβαν,

378 . έβτρατόωντο , konatives
Imperfekt , sie -wollten zu Felde
ziehen , betrieben den Heereszug
gegen Theben , ιερά mächtig , ge¬
waltig .

379 . μοtlä λίββοντο , Einl . § 23 .
380 . οϊ δ ’ die Bewohner von

Mykenai. έ& ελον waren ent¬
schlossen.

381 . έτρενρε brachte sie davon
ab , vgl . Z 61 . παραίβια , Schol.
εναντία , ungünstige , Unglück ver-
heifsende Zeichen.

382 . ωχοντο ίδε , Anhang , προ
οδοϋ iy ένοντο = προεγένοντο
τής δδον , wie Aelian Nat . An. 3 ,
16 , des Wegs fürder , fürbafs ge¬
kommen waren , partitiver Genetiv
wie bei πρήββειν, zu A 483 .

383 .
’Αβωπον , ein Flufs in Boio-

tien , südlich von Theben , ßa & v -
βχοινον mit hohem Schilf be¬
wachsen . λεχεποίην (zu B 697)
steht auch bei Herodot IX, 43 als
Beiwort des Asopos.

384 . Mit εν&’ beginnt der Nach¬
satz . άγγελίην = άγγελον , zu
Γ 206 . i π l gehört zu βτεΐλον, sie
sandten hin . Τυδή wie Μηκιβτή
O 339 , βαβιλή in einem Orakel bei
Herod. VII , 220 ; vgl . Einl . § 2 .
Zur Sache vgl . K 285 ff.

385 . κιχήβατο neben έ'κιχε,
Einl . § 12 . Χαίμειώναρ , neben
Καδμείοι Einl . § 3 .

386 . κατά δώμα im Palast ,
wo die Geronten mit dem Könige
speisten .

387 . oudl nicht einmal.
389 . o y

’ nimmt das Subjekt
wieder auf, wie O 392 , X 33 , Ψ 5 ,
i 288 , 554 , v 254 , a 324 . πάντα ,
Acc . Neutr . „überall , in jedem
Wettkampf “

, vgl . B 643 , E 681,
807 , A 613 , Φ 600 , X 491 , Ψ 483 ,
ρ 21 , e 167 , 03 446 . ενίκα war
Sieger . Plut . Anton . 22 , 1 Αντώνιος
ήν b νινιών πάντα .

390 . Ähnlich E 808 . έπίρρο & ος ,
wie auch ΐπιτάρρο &ος, Helferin .

391 . χολωβάμενοι über ihr
Unterliegen in den Wettkämpfen .

392 . άψ άναερχομένω , vgl.
Anhang , λόχον εΐβαν legten einen
Hinterhalt , wie Z 189 . πυκινόν
entweder fest , stark , oder fein aus¬
gesonnen , wie δόλον Z 187 . άγον¬
τες nachdem sie sie an den be¬
stimmten Ort hingeführt hatten .

393 . κούρονς , bestehend aus
50 jungen Männern . Man könnte
auch λόχον als Prädikat und κού¬
ρους als Objekt fassen , sie legten
ihm 50 Mann als Hinterhalt .
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Μαίαν Αιμονίδης , έπιείκελος ά&ανάτοιΰιν ,
395 νίός τ ’

Αντοψόνοιο , μενεπτόλεμος Πολνφόντης .

Τνδενς μεν καί τοΐΰιν άεικέα πότμον έφηκε '

πάντας έπεφν
’
, ένα δ ' οίον ΐει οίκόνδε νέεβ9·αι'

Μαίον άρα προέηκε ϋ·εών τεράεϋβι πι& ήβκς .
τοΐος έην Τνδενς Αίτωλιος ' άλλα tbv νίον

400 γείνατο είο χέρεια μάχη , άγορη δε % άμείνω

ως φάτο , τον δ ’ ον τι προΰέφη κρατερδς Διομήδης
αίδεβ&είς βαΰιλήος ένιπην αίδοίοιο.
τον δ ’ νίδξ Καπανηος άμείψατο κνδαλίμοιο ’

, ,
’
Ατρείδη , μη ψευδε’ έπιβτάμενος βάφα είπεΐν .

405 ημείς το * πατέρων μέγ
’

άμείνονες ενχόμε &
’ είναι '

ημείς καί Θήβης έδος εϊλομεν έπταπνλοιο

πανρότερον λαόν άγαγόν%
' νπο τείχος

’άρειον,
πει&όμενοι τεράεβΰι &εων καί Ζηνος αρωγή ’

κείνοι δε ΰψετέρηβιν άταβ&αλίηΰιν ολοντο.
410 τω μη μοι πατέρας πο &

’
δμοίη έν&εο τιμή .“

τον δ ’
άρ

’ νπόδρα ίδών προβέφη κρατερδς Αιομηδης-

, ,τέττα , (ίιωπή ηβο , έμω δ ’ επιπεί&εο μυ&ω .
ον γάρ εγώ νεμεΰω

’Αγαμέμνονι , ποιμένι λαών,

394 . Die Namen der Kadmeionen
sind ihrem blutigen Geschäfte ent¬
sprechend gebildet .

396 . καί τοιαιν , sowie er auch
seine Gegner in den Wettkämpfen
besiegt hatte .

397 . i'si entsandte , liefs entkom¬
men, wie 398 προέηκε schickte heim.

398 . & εων τεράεββι , wodurch
sie seine Schonung forderten , vgl.
408 .

400 . χερεια geringer , von χερης
— χερείων, Anhang, άγορή , hier
tadelnd „mit der Zunge“ . Anders
I 53 , 54 , wo Diomedes von Nestor
wegen seiner Tüchtigkeit in der
Schlacht und im Rate gelobt wird.

402 . αΐδεβ & είς , wie P 95 .
aiäoioio = αΐδονς άξίον.

404 . ιρενδε ’ — τρενδεο . σάψα
= άλη &ώς , όρ&ώς .

405 . ημείς , ich und Diomedes,
als Teilnehmer am Zuge der Epi¬
gonen. Diesen Vers parodiert Arist .
Thesm. 810 όντως ημείς πολύ βελ-
τΐονες των άνδρων ενχόμε& ’ είναι .

Horaz Carm. I , 16 , 28 Tydides
melior patre .

406 . Θήβης έδος wie λ 263 ,
v 344 , eine Umschreibung für Θή-
βην (später Θήβαι , vgl . Μνκήνη
Μνκήναι , Πλάταια Πλαταιαΐ ,

’Α&ήνη
’Α&ήναι , Einl . § 3 ).

407 . παυρότερον weniger
Kriegsvolk als unsere Väter , νπό
vor , zu B 216 . άρε ιον stark , fest
wie O 736 , andere fassen es als
Komparativ und ergänzen τον εν
Τροία.

409 = a 7 . Find . Nem . IX , 18
καί ποτ ες έαταπνλονς Θήβας
αγαγον στρατόν άνδρων alaiäv ον
κατ’ όρνίχων οδόν .

410 . έν & εο τιμή setze in gleiche
Ehre , mache gleicher Ehre teilhaft .

412 . τεττα freundschaftliche An¬
rede wie unser „Alter“ , ηβο ver¬
halte dich ruhig , wozu σιωπή ver¬
stärkend hinzutritt wie in ,,άκήν
έγένοντο βιωπή α

, vgl . Γ 134.
413 . νεμεσω verarge , verüble ;

dabei steht wie bei anderen Verben
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οτρννοντι μάχεβ&αι ένκνήμιδας '
Αχαιούς '

416 τοντω μεν γάρ κνδος άμ
' ε'

ψεται , εΐ' κεν ’
ΑχαιοΙ

Τρώας δηώΰωβιν έλωαί τε "Ιλιον ίρήν ,
τοντω δ ’ αν μέγα πέν&ος

'
Αχαιών δηω&έντων.

αλλ άγε δη καί νώι *
μεδώμε &α &ονριδος αλκής .

“

η ρα , καί έ£ δχέων βνν τενχεβιν αλτο χαμαζε '
420 δεινόν δ ’

εβραχε χαλκός επι <3τή&ε0ΰιν άνακτος
δρννμενον ’ νπό κεν ταλαΰίφρονά περ δέος είλεν.

ως δ ’ οτ έν αίγιαλώ πολνηχέι κύμα %-αλάΰΰης
ορνντ επαΰΰντερον Ζεφνρον νπο κινήοαντος'

πόντφ μεν τε πρώτα κορνΰΰεται, ανταρ έπειτα
426 χέρΰφ ρηγννμενον μεγάλα βρέμει , άμψΐ δέ τ ’ ’

άκρας
κυρτόν εον κορνφονται ,

der Gemütsstimmung das ergän¬
zende Verbum im Particip (ότρν -
νοντΐ ) , sobald der Affekt auf etwas
Thatsäehlichem beruht , der Infini¬
tiv , wenn auf etwas Gedachtem,
z. B. αίαχννομαι ποιείν ich thue
etwas nicht , weil ich mich schäme,
αίαχννομαι ποιων (ποιήαας) ich
schäme mich darüber , dafs ich
etwas thue (gethan habe) . Das
Participium bei νεμεαώ , νεμεοίζομαι
auch E 872 , a 229 ; der Infinitiv
B 296 , O 116 , a 120 , S 168 , 195 ,
c 227 ; vgl . Γ 156 .

417 . μέγα πέν & ος , sc . έαται.’Αχαιών δηω & έντων braucht
nicht als Genetiv absol. aufgefafst
zu werden .

418 = E 718 . αγε Sri , zu 62.
419 = Γ 29.
420 . i βράχε vom Rasseln der

Waffen, wie Π 566 ; auch κοναβέω
N 498 , Φ 255 , vgl . auch A 46,
N 245 , X 32. Vergil Aen. IX , 731
arma horrendum sonuere.

421 . νπό unten , weil sich die
Furcht zuerst in dem Schlottern
die Kniee offenbart (das Klappern
der Zähne K 375 , N 283 , Herz¬
klopfen N 282 , Blässe K 376 ,N 279 , O 4) , vgl. zu Γ 34 u . A 117,E 862 , x 42 , ω 450 . ιίλε v , Nach¬
satz eines Bedingungssatzes (il
είδεν , il παρεχένετο) .

422 — 456 . Beschreibung des
Aufmarsches beider Heere .

αποπτνει δ αλος άχνην '

422 . πολνηχέι vielrauschend,
tosend , nur noch τ 521 von der
Nachtigall . Vgl. ίΐάΐασσα ήχήεααα
A 157.

423 . έπαααντερον zu A 383 .
Ζεφνρον νπο veranlafst durch
den Zephyr , der sich erhoben hat .
zu B 95.

424 . πόντω , lokaler Dativ , auf
der hohen See . μεν τε , vulgo μεν
τά , Anhang , τε in Gleichnissen,
wie B 145 , 456 , 463 , 470 , 481 ,
Γ 25 , 33 , vgl . das häufige tos τε
„wie da“

, worin τε immer . auf et¬
was Bekanntes hinweist . Ähnlich
442 ή τ ’ ολίγη μεν πρώτα πορνσαε -
ται . τά πρώτα bedeutet „das erste¬
mal“ A 6 , Z 489 , M 420 , N 679 ,
P 612 , Ψ 523 , & 268 , 553 . Mit
nachfolgendem έπειτα oder δεύτε¬
ρον steht nur πρώτον oder πρώτα,
Γ 330 , Δ 442,· K 344 , Λ 17 , 244 ,
301 , Π 131 , 495 , 532 , 694 , Τ 369 ,
κ 519 , λ 27 , 640, χ 448 . « ορύσσε¬
ται sie rüstet sich, gleichsam zum-
Kampfe gegen das Land , sie er¬
hebt sich.

425 . χέραω , lokal , am Festland ;
vgl . zum Gedanken & 394 . ρηγνν¬
μενον sich brechend, daher ρηγμίν
die Brandung , άμφ 'ι ά r. oag an
den Vorgebirgen , eigentlich zu
beiden Seiten der vorspringenden
Felsen.

426 . χορνφονται türmt sie
sich auf. κνρτον έόν im Bogen,
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<ng τότ επαββύτεραι Ααναών κίννντο φάλαγγες
νωλεμέως πόλεμόνδε . κέλευε δε οϊβιν έκαΰτος
ηγεμόνων ' ο £ δ ’ άλλοι άκην ί'βαν (ουδέ κε φαίης

430 τόβΰον λαόν έπεβ &αι έχοντ εν βτή & εΰιν ανδήν )
ΰιγη δειδιότες ΰημάντορας ' άμφί δε πάΰι
τενχεα ποικίλ ’ έλαμπε , τά είμένοι εΰτιχόωντο .
Τρώες δ ’

, ως τ ’ όιες πολνπάμονος άνδρος εν αύλη
μνρίαι έϋτήκαΰιν άμελγόμεναι γάλα λευκόν ,

435 άξηχές μεμακνΐαι , άκοΰονΰαι όπα άρνών ,
(» g Τρώων άλαλητος άνά ΰτρατόν ενρνν όρώρει '

ον γάρ πάντων ήεν όμδς &ρόος ονδ ’ ΐα γήρνς ,
άλλα γλώβο ’

εμέμικτο , πολνκλητοι δ ’ έΰαν άνδρες .
ώρβε δε τονς μεν

"
Αρης , τονς de γλανκώπις ’Λ&ήνη

eigentlich gekrümmt , und zwar
nach innen . Aristarch schrieb κυρ¬τόν ιόν , das hiefse „indem sie
bogenförmig , wellenförmig sich be¬
wegt“

; dies geschieht aber nur so
lange , als die Wellen die vor-
epringenden Felsen nicht erreicht
haben . kIo '

s des Meerwassers.
άχνην , sonst auch άφρόρ und φν-
κίον, tpvv. og genannt ; zum Gedanken
vgl . Λ 307 , μ 238 .

427 . κίνυντο , wie 332 . Der
Vergleich liegt darin , dafs die
Reihen der Achaier so dicht hin¬
ter einander gingen , wie die Wo¬
gen auf dem Meere einander fol¬
gen ; das Weitere gehört zur Aus¬
schmückung und Vervollständigung
des Bildes.

428 . νωλεμέως unaufhörlich .
κέλευε rief zu .

429 . φαίης , zu Γ 220 ; über
die Parenthese zu Γ 134 .

430 . τ άσσον so zahlreich .
431 . αημάντορας die Anführer,insofern sie Befehle erteilen ; ηγή¬

τορες, ηγεμόνες insofern sie an der
Spitze marschieren . Sonst heifsen
sie auch noch άγοί (duces) , κοσμή¬
τορες die das Heer in Schlacht¬
ordnung aufstellen , ταγοί (v . τάσ¬
σε iv) nur Ψ 160.

432 . έστιχόωντο in Reihen
marschierten .

433 . Auch Γ 2 ziehen die Troer

unter grofsem Lärm heran , wäh¬
rend die Achaier sich ruhig ver¬
halten . ώ s τ ’ ’όιες der Vergleich
soll das ungeordnete Durcheinander¬
schreien der Troer veranschaulichen .
πολυπάμονος vielbesitzend.

434 . μνρίαι zahlreiche , unzäh¬
lige , bei Homer noch nicht zur
Bezeichnung einer bestimmten Zahl
gebraucht . άμελγόμεναι γάλα
die sich die Milch melken lassen ,Milch gebend.

435 . άξηχές : Schol. άδιαλεί-
πτως , συνεχώς, μεμακυΐαι , das
Masculinum K 363 μεμηκώς. άκοΰ -
ουααι , kausal .

436 . Der Dichter , welcher oben
mit Τρώες den Satz begonnen,wechselt das Subjekt wie Z 511 ,Έ 135 , A 833 ; vgl . auch a 275 ,
wo das umgekehrte Verhältnis
stattfindet .

437 . ϋ' ράος , nicht Lärm , son¬
dern Rede, Sprache , vgl . die άλλό-
& ροοι αν&ρωποι. ία eine einzige,darum „ dieselbe “

, vgl . N 354 ,
Φ 569 und zu Γ 238 . γήρυς
Sprache . Appian B . Civ . II , 75
πολύ &ρουν δε ην το Πομπηίου
συμμαχικόν καί πολύγλωσσον , vgl .
Polyb . XV , 12 , 9 .

438 . γλώσσα zu Β 804 . εμέ¬
μικτο war durcheinandergemischt ,verschieden.

439 . τους μέν die Troer , auf
deren Seite unter den Göttern noch
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440 Λεΐμός τ ’
ηδέ Φόβος καί "

Ερις άμοτον μεμανία ,
”
Αρεος άνδροφόνοιο καΰιγνήτη έτάρη τε ,
η τ ’ ολίγη μεν πρώτα κορΰδβεται , αντάρ έπειτα

ονρανώ έΰτήριί,ε κάρη καί επί χ&ονί βαίνει ,
η ΰψιν και τότε νεΐκος όμοίιον έμβαλε μήΰΰω

445 ερχόμενη κα& ’
όμιλον , όφέλλονΰα βτόνον αιώρων .

οι' δ ’ ότε δη ρ
’

ες χώρον ένα ίςυνιόντες ΐκοντο ,
βνν ρ έβαλαν ρινονς , ΰνν δ ’

εγχεα καί μένε
’ άνδρών

χαλκέο&ωρηκων άταρ άοπίδες όμφαλόεΰΰαι
επληντ άλληληΰι, πολύς δ ’

ορυμαγδός όρώρει.
450 έν & α δ ’

αμ
’

οίμωγη τε καί ενχωλη πέλεν άνδρών
όλλνντων τε καί όλλνμένων , ρέε δ ’ αΐματι γαϊα .
ώς δ ’ ότε χείμαρροι ποταμοί κατ ’

όρεΟφι ρέοντες
ες μιΰγάγκειαν ΰνμβάλλετον όβριμον νδωρ

Apollon , Aphrodite und Artemis
standen . Vgl . auch Σ 516 .

440 . άεΐμος und Φόβος sind
Diener des Ares O 119 ; nach N 299
ist Φόβος des Ares Sohn , nach Hes.
Theog . 934 sind beide Söhne des
Ares und der Aphrodite . Vergil
Aen. IX , 719 Pugam atrumque
Timorem .

’Έοις die Göttin des
Streites hält es nach Λ 73 mit kei¬
ner Partei , sie geht blofs deshalb
in den Kampf , weil der Anblick
des Gemetzels ihr Freude macht .

442 = 424 . Der Sinn dieses
und des folgenden Verses ist „aus
geringer Ursache entsteht oft der
gröfste Streit “ . Ähnlich beschreibt
Vergil Aen . IV, 176 ff. die Fama
„parva metu primo mox sese attol¬
lit in anras ingrediturque solo et
caput inter nubila condit“ . Kalli-
machos Hymn. auf Demeter 59
ί'&ματα μεν χέροω (Dorischer Gene¬
tiv) , κεφαλά δέ οί αψατ ’ Όλύμπω.

443 . Der gnomische Aorist neben
dem Präsens in demselben Verse
wie Λ 481 , M 46 , O 636 , P 112 ,
392 . Der Unterschied zwischen bei¬
den Zeitformen ist der , dafs nament¬
lich im Gleichnis der Aorist er¬
zählend , das Präsens zur Schilde¬
rung gebraucht wird , vgl . Λ 63,
88 ff. , 175 ff. , 561 ff. , N 298 ff.,
O 626 ff. , Π 823 ff., X 140 ff.

444 . αψι v den beiden kämpfen¬
den Teilen , όμοίιον , zu 315 .

446 — 644 . Beginn des Kam¬
pfes , der für die Troer un¬
günstig ausfällt , weshalb sie
Apollon zum Widerstande
anfeuert .

446 — 451 = © 60— 65.
447 . avv g

’ έβαλον vereinigten,
trafen zusammen mit , vgl . das lat .
committere , conserere, ξινούς die
aus Rindsleder verfertigten Schilde.

448 . όμφαλόεοοαι mit Buckeln
versehen.

450 . οίμωγη auf όλλνμένων,
ενχωλη auf όλλνντων zu beziehen .
Appian B . Pun . 45 φόνος τε ήν
πολύς έν&άδε xal τραύματα μέγιστα
και πιπτόντων άτονος και άναιρονν-
των μεγαλανχία. Wie sich die
Sieger ihres Sieges rühmen , davon
finden sich N 373 , 413 , 445 , 619,
3 453 , 478 , 500 Beispiele.

452 . χείμαρροι eigentlich ein
Adjektiv „ vom Unwetter ange¬
schwollen“

, dann auch substanti¬
viert wie torrens , ein Giefsbach.

453 . μιογάγκειαν , der Ort, wo
zwei Schluchten zusammenstofsen,
die Mündung zweier Schluchten.
e v μß ά λ λ ε τ ο ν vereinigen, wie Ε774.
Herod. IV , 60 συμβαλλόμενοι τό
οφέτερον νδωρ. Arrian An . VI, 14, 6
εις τον !Ινδόν ποταμόν τό ύδωρ
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κρουνών έκ μεγάλων , κοίλης εντοβ&ε χαράδρης'
455 των δέ τε τηλόΰε δονπον εν ονρεΰιν εκλνε ποιμήν

ftij των μιβγομενων γένετο ιαχή τε πόνος τε.
πρώτος δ ’ ’

Αντίλοχος Τρώων ελεν άνδρα κορυβτην
έο&λόν ένϊ προμάχοιΰι , Θαλνϋιάδην ’

Εχεπωλον '
τόν ρ

’ έ'
βαλε πρώτος κόρν&ος φάλον Ιπποδαΰείης,

460 εν δε μετώπω πήζε , περηβε δ ’
αρ

’ όοτέον εΐΰω
αιχμή χαλκείη ' τον δε βκότος όββε κάλυψεν,
ήριπε δ ’ ώς ότε πύργος ένϊ κρατερή νβμίνη .
τον δ '

ε πεΰόντα ποδών έλαβε κρείων ’
Ελεφήνωρ

Χαλκωδοντιάδης, μεγα&νμων άρχος ’Αβάντων '
465 ελκε δ ’ νπ εκ βελέων , λελιημένος όφρα τάχιβτα

τενχεα ΰνλήβειε ’ μίννν &α δε' οι γένε& ορμή ,
νεκρόν γάρ ρ έρνοντα ίδών μεγάθυμος ’

Αγήνωρ

συμβάίλονσιν. Theophr . de Caus .
PI . V , 5 , 2 οί ποταμοί οί συμβάλ -
Ιοντες άίλήλοις. Aelian Nat . Δη.
14 , 29 δ Τάναρος καί ο Ηριδανός
συμβάΙΙετον . οβριμον gewaltig ,
wegen des starken Gefälles.

454. κρουνών gekört zu ρέοντες.
Gemeint sind die Spalten innerhalb
der Schlucht , aus denen das Wasser
dem Giefsbach zufliefst.

455 . ποιμήν , der Hirt als Be¬
obachter von Vorgängen in der
Natur , wie Δ 275 , Θ 559 , vgl . auch
Γ 11 ; O 627 , % 306 . Vergil Aen .
II, 307 stupet inscius alto accipiens
sonitum saxi de vertice pastor .

456 . γένετο , Tribrachys für
Anapäst , wie 506 vor dem digam-
mierten Ιαχή . Ιαχή τε πόνος τε ,
Kampfgeschrei . πόνος schrieb
Aristarch ; die Handschriften haben
<poßos , das bei Homer immer die
Bedeutung von φυγή hat .

457 . Antilochos , der tapfere
Sohn des Nestor , der jüngste unter
den achaiischen Fürsten (O 569) ,
von Homer öfter wegen seiner
Schnelligkeit gerühmt (O 570, 585 ,
Σ 2 , δ 202 ) , ist der erste , der sei¬
nen Gegner erlegt . Seinen Tod
durch Memnon erzählt Homer ge¬
legentlich δ 187 .

459 —461 = Z 9 — 11 . πρώτος
wie Z 9 mit Nachdruck nochmals
wiederholt .

460 . πήξε , machte fest, bohrte
hinein.

461 . τον σκότος όσσε κοίλυ -
ψεν wie 503 , 526 , Ζ 11 , Ν 575 ,
£ 519 , Ο 578 , Π 316 , 325 , Τ 393 ,
471 , Φ 181 , das bekannte σχήμα
καθ ’ ολον καί μέρος wie Δ 459 ,
480 , 491 , 501 u . ο . Dem Dichter
stehen zur Bezeichnung für den
Tod in der Schlacht eine Menge
von Ausdrücken zu Gebote , vgl .
469 , 470 , 482 , 504 , 517 , 522 , 531 ,
544 , E 47 , 68 , 75 , 83 , 155 , 163 ,
166 , 190 , 250 , 296 , 553 , 654 , 659 ,
abgesehen von den einfachen Aus¬
drücken εκτείνε , έπεψνε, έλε, ενή-
ρατο , ίνάριζε , ήριπε, έπεσε , έδάμη
u . a.

462 . ώς οτε πύργος se . ήριπεν,
vgl. Ν 399 , Π 482 .

463 . ποδών έΐαβε , um ihn zu
den Achaiern herüberzuziehen und
ihm dann die Waffen auszuziehen.

464 == B
s

641 .
465 . νπ ’ έκ unten hervor aus,wie Σ 232 , gewöhnlich νπεκ ge¬

schrieben . οφρα αυΐήσειε , wie
E 690 , statt des gewöhnlicheren
Infinitives, zu A 133 .

466 . μίνυνΦα γένετο dauerte
nur kurz , vgl . Λ 317 μίννν&α
ήμέων έασεται ηδος. Vgl. zu A 416 .
ορμή impetus.

467 .
’Αγήνωρ , ein Sohn des

Antenor A 59 , Φ 579 .
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πλευρά, τά οί κύψαντι παρ
’ άΰπίδος εζεφαάν&η ,

ούτηΰε ίςυΰτώ χαλκήρε 'ϊ, λϋΰε δε γνΐα .
470 cjg τον μεν λίπε &υμόζ , επ ’ αντώ δ ’ έ'

ργον έτνχ &η
άργαλέον Τρώων καί ’Αχαιών " οι δε λύκοι cog
άλληλοις έπόρουΰαν , άνήρ δ ’ άνδρ ’ έδνοπάλιξεν.

εν%
’

έβαλ
’ ’Αν&εμίωνος νίον Τελαμώνιος Αίας ,

ηί&εον θαλερόν , Σιμοείΰιον , ον ποτέ μήτηρ
476 ’

ΊδηΟ -εν κατιονΰα παρ
’

όχ&'ησιν Σιμόεντος
γείνατ , έπεί ρα τοκενΰιν άμ

’ εβπετο μήλα ίδεΰ&αι .
τοννεκά μιν κάλεον Σιμοείΰιον ουδέ τοκενΰι
%·ρέπτρα φίλοις άπεδωκε , μιννν &άδιοξ δε οί αιών
έπλεδ’ νπ ’ Αΐαντος μεγάθυμου δονρϊ δαμέντι.

480 πρώτον γάρ μιν ιόντα βάλε ΰτήθ -og παρά μαζόν
δεξιόν " αντίκρυ δε δι ώμου χάλκεον εγχος
ήλ&εν " ο δ ’ εν κονί^ΰι χαμαί πέΰεν αΐγειρος ώς ,
ή ρά τ ’ εν ειαμενή ελεος μεγάλοιο πεφύκτ ]

468 . χΰιμαντι , nachdem er eich
gebückt hatte , denn vordem war
die Seite durch den Schild gedeckt .
πλευρά nur hier , sonst πλενρή
πλενραί , vgl . Δ 122 νεύρα neben
νενρή . ί ^ εφαάν & η zum Vorschein
kam , unbedeckt , entblöfst war,
vgl . X 324 , σ 74 .

469 . ζνβτω , eigentlich der
Speerschaft , wie δόρυ , μελίη . λνβε
γνΐα , streckte ihn nieder .

470 . επ ’ αΰτώ , über dem da¬
liegenden und seinetwegen , im
Übergang von der lokalen in die
kausale Bedeutung , wie K 185 ,
P 236 , 400 , Φ 585 ; lokal Λ 261 ,
ΙΊ 649 , T 395 . εργον ίτνχ & η
entspann sich ein Kampf ; εργον,
wie sonst πόνος, vgl . J 539 , Z 522 ,
Λ 734 , JT 208 .

471 . Xvxoi rag , zur Bezeich¬
nung der Kampfbegierde , vgl . Λ 72,
Π 156 , 352 .

472 . εδνοπάλιζεν , mit der¬
selben Bedeutung wie ελεΐν , der
Paraphr . άνήρει. Yergil Aen . XI,
632 legitque virum vir.

473 . νίόν , mit kurzer erster
Silbe, vgl . Einl . § 21.

474 . ήί & εο v jugendlich . Σιμο -
είβιος , der am Simoeis Geborene,
wie 0 443 Satnios der am Sat-

nioeis Geborene , vgl . Σχαμάνδριος
E 49 , Z 402 . Andere von Ört¬
lichkeiten hergenommene Namen
sind ΘνμβραΐοςΛ 320 ,

’ΐδαΐος Γ 348,
Ε ΙΙ,Τμβριος ΝΠΙ, ’ΑβχάνιοςΒ 862,
Αϊβηπος und Πήδαβος Ζ 22.

476 . άμ ’ εβπετο begleitete .
μήλα ίδεβ & αι , vgl . zu Z 25.

477 —79 = P 301— 3 .
478 . & ρεπτρα den Lohn für

das Aufziehen , wie Χντρον , δίδαχ -
τρον . Aisch. Ag . 729 χάριν τροφ&ς
άμείβων. Lyk . g . Leokr . 53 ovx
άπέδωχε τά τροφεία τη πατρίδι .
άπέδωχε hatte zurückerstattet ,
abgetragen , retulit .

479 . νπό gehört zu δονρϊ , vgl.
zu Γ 436 .

480 . πρώτον in der vordersten
Reihe ; Schol. έν τοΐς προμάχοις.
βάλε e τή & ος παρά μαξόν wie
Θ 121 , 313 , Ο 577 , Ρ 606.

482 . αΐγειρος die Schwarz¬
pappel ; der Vergleich mit den
fallenden Bäumen wie E 560 , Y178 ,
389 , 0 414 , Π 482 .

483 . ειαμενή έλεος wie 0 631 ,
in einer sumpfigen Niederung , im
feuchten Wiesengrund , deshalb
ρ 208 αίγεΐρων νδατοτρεφέων. πε -
ψύχη , der Konjunktiv in allgemei¬
nen Sätzen , namentlich in hypo-
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λείη , άτάρ τέ οι οζοι εκ’
άκροτάτη αεφΰαβΓ

485 την μεν θ ’
άρματοπηγδς άνηρ αί ’&ωνι ΰιδήρω

εξεταμ
’
, οφρα ΐτνν κάμψη περικαλλή δίφρω'

η μεν τ ’
άξομενη κεΐται ποταμοΐο παρ

’
οχ&ας .

τοΐον άρ
’ Αν &εμίδην Σιμοείβιον έί-ενάριξεν

Λϊας διογενής. τον δ ’ Άντιφοξ αίολο &οίρηζ
490 Πριαμίδης καθ ’

όμιλόν άκόντιΰεν όξει δονρί .
τοϋ μεν άμαρ &

’
, ο δε Αενκον ,

'Οδυββέος εβ&λδν εταΐρον,
βεβλήκει βουβώνα νέκνν ετέρωΰ

’
ερνοντα '

ηριπε δ ’ άμφ’ αντω , νεκρδξ δέ οι εκπεβε χειρός.
τοϋ δ ’ ’Οδνΰεν g μάλα θυμόν άποκταμένοιο χολω &η ,

thetischen Relativsätzen und Zeit¬
sätzen , wie Γ 61 , E 138 , 407 ,
I 117 , M 300 , N 64 , O 412 , 681 ,
P 110 , 435 , 726 , Σ 208 , 319 , Φ 347 ,
S 207 , μ 66 , χ 469 , vgl . Kr . Di. § 54,
16 , A . 2 . Die Handschriften haben
unrichtig πεφνκει , vgl . Anhang .

484 . λ 1 ίη , glatt , d . h . ohne
Zweige unten am Stamm , ln
άκροτάτη auf dem Gipfel, auf of
zu beziehen ; das Femininum , wegen
des gleichen Geschlechtes von αϊγει -
ρος , vgl . i 382 μοχλόν οξνν επ’
άκρφ . ίϊ 728 πόλις ηδε κατ’ άκρης
πέρΰεται . X 411 ως εΐ Ιλιος πνρι
ΰμνχοιτο κατ’ άκρης.

486 . άρματοπηγός άνηρ ein
Wagner , άνηρ bei Appellativen , die
einen Stand bezeichnen, wie άνηρ
χαλκεύς , τέκτονες άνδρες , αίπόλος
άνήρ^ έπιβονκόλοςανηρ, Ιητρός ανηρ,
άοιδος άνηρ, Τάφιοι ληίατορες άν¬
δρες , ähnlich im Deutschen , Zim¬
mermann , Jägersmann , Kriegsmann,
Schiffmann, Wandersmann , Bauers¬
mann , Waidmann , Kaufmann, Han¬
delsmann . αί '& ωνι funkelnd , d . h.
scharfgeschliffen , αιδήρω Beil, wie
auch χαλκός zur Bezeichnung der
daraus verfertigten Gegenstände
(Messer, Schwert , Lanzenspitze) ge¬
braucht ; ähnlich das deutsche
„Stahl “

, vgl . A 236 .
486 . Ϊτνν die Felge des Rades.

κάμψη „durch Biegen daraus ver¬
fertige“ . Der gnomische Aorist ver¬
tritt die Stelle eines Haupttempus ,
daher steht im abhängigen Satze

nach demselben nicht der Optativ ,
sondern der Konjunktiv , wie E 524 ,
H 5 , K 225 , Λ 116 , 477 , N 64,
O 363 , 626 , P 726 , 728 , T 168,
δ 357 , 792 , £ 65 , o 409 , τ 206 , und
nie der Indikativ des Imperfekts
oder Plusquamperfekts , sondern des
Präsens oder Perfekts . Der Optativ
steht nur zur Bezeichnung einer
subjektiven Annahme, wo er auch
nach vorausgehendemPräsens stehen
müfste , vgl . Σ 322 .

487 . άξομενη trocknend , zur
Bezeichnung des fortdauernden Zu¬
standes ; dem Sinne nach so viel
als „zum Trocknen“.

488 . τοΐον , d . h . ebenso da lie¬
gend wie der gefällte Baumstamm,
vgl . zu P 59 .

’A v & ε μίδη v , Patrony -
micum von ’Αν& εμίων (473) .

489 . a Ιολο & ώρηί , mit schillern¬
dem, buntem Panzer , vgl . αίολομί-
τρης E 707 ; παναίολος A 186 , 215 .
Anders αίολόπωλος , κορν &αίολος .

491 . ο δέ , über die Wiederholung
des Subjekts vgl . zu A 191 . Αεν¬
κον , die den oxytoniertenAdjektiven
gleichen Eigennamen sind Barytona ,
wie ΪΑάν9ος , Γλαύκος,

"Αργος , Άρη -
τος , Πνρρος , Τενκρος.

492 . νέκνν , Είηΐ . § 28 u. 29 . ετέ¬
ρωΰ ε nach der Seite der Achaier.

494 == N 660 . τον άποκταμέ -
νοιο , kein absoluter , sondern ein
kausaler Genetiv, wie 501 . & νμδν
ist Beziehungsaccusativ zu χολώ&η ,
wovon Homer auch die mediale
Form gebraucht , vgl . 501 .
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495 ßrj ό'ε δια προμάχων κεκορν &με
'
νος αΐ & οπι χαλκώ ,

βτϊ] δε μάλ
’ εγγύς ίων , και ακόντιζε δουρι φαεινώ

αμφι ε παπττνας . υπό δε Τρώες κεκάδοντο
ανδρος άκοντίββαντος' ο δ ’

ονχ άλιον βέλος ηκεν ,
αλλ ’ υιόν Πριάμοιο νό&ον βάλε Αημοκόωντα,

500 ος οι ’
Αβυδό &εν ηλ&ε παρ

’ ίππων ώκειάων .
τον ρ

’Οδυβεύς έτάροιο χολωβάμενος βάλε δονρι
κόρβην ’

η δ ’
ετέροιο δια κροτάφοιο πε'

ρηϋεν
αιχμή χαλκέ ίη ' τον δε ϋκότος

’όΰΰε κάλυψε ,
δονπηβεν δε πεΰών , άράβηΰε δε τενχε

’ επ ’ αύτώ.
505 χώρηΰαν δ ’ υπό τε πρόμαχοι και φαίδιμος

"
Εκτωρ '

’
Αργεΐοι δε μέγα ί'αχον , έρνβαντο δε νεκρούς,
ί&νΰα.ν δε πολύ προτέρω . νεμεβηβε δ ’ ’Απόλλων
Περγάμου εκκατιδών , Τρώεββι δε κέκλετ άυβας '

,,δρνυβ&
’ ίππόδαμοι Τρώες , μηδ

’ εΐ'κετε χάρμης
510 ’

Αργείοις , επεί ου ΰφι λί &ος χρως ουδέ βίδηρος
χαλκόν άναβχεβ&αι ταμεβίχροα βαλλομενοιβιν.

495 = Ε 562 , 681 , Ρ 3 , 87 , 592 ,
Τ 111 .

496 = Ε 611 , Λ 577 , Ρ 347 .
497 , 98 = Ο 574 , 75 . άμφϊ ε

nach beiden Seiten vor sich , denn er
war nur von vorn durch den Schild
gedeckt , κεκάδοντο , reduplizierter
Aorist von χάξομαι. Dabei steht wie
bei anderen Verben des Fliehens ,
Zurückweichens der Genetiv mit
νπό , vgl . N 153 , Θ 149 , Π 303 ,
Φ 22 , 494 , 527 , 553 .

498 . ahov ist Prädikat .
600 . παρ ’ ίππων , wahrschein¬

lich hatte Priamos dort ein Gestüte.
502 . ετέροιο κροτάφοιο durch

den gegenseitigen Schädelknochen .
504 = E 42 , 58 , 540 , _

N 187,
P 50, 311 . Das erste Hemistichion
findet sich noch öfter , wie N 373 ,
442 , O 421 , 524 , 578 , Π 325 , 401 ,
599, 822 , P 580 , T 388 . άράβησε
rasselten , ein onomatopöischesWort .
Vgl . Verg . Aen. X , 488 corruit in
vulnus ; sonitum super arma dedere .

505 = 21 588 , P 316 . νπο gehört
zu χώρηααν, sie wichen zurück.

506 = P 317 . μέγα , in der Pen¬
themimeres vor dem digammierten

ΐαχον , dessen letzte Silbe durch
das Digamma von έρνααντο ver¬
längert ist .

508 . Die Handschriften haben
hier und H 20 εκκατιδών , nicht
εκ κατιδών . Auf der Burg Perga-
mos hatte Apollon seinen Tempel,
vgl . E 446 .

609 . εΐκειν wird sowohl mit
dem persönlichen Dativ „vor einem
weichen“ als auch mit dem Gene¬
tiv der Sache „von etwas weg,
aus“ konstruiert , wie E 348 , σ 10 ;
hier sind beide Konstruktionen ver¬
einigt , wie x 91 εϊ πως οΐ εί'ζειε
ϋ-νράων und π 42 τω δ ’ έδρης
έπιόντι πατήρ υποειξεν Οδνοοενς.

510 . λί & ος , Prädikat : wir „von
Stein“ . Vgl. Φ 568 και γάρ 9ην
τοντφ τρωτός ό £ ε

' ι χαλκφ .
511 . άνασχέο & αι so dafs sie

aushalten können, ohne verwundet
zu werden , r α μ ε σ f£ ρ ο α , wie IP803 ,
vgl. 2V 501 . ß αλλομένοιαιν , wenn
sie getroffen werden , richtet sich
im Casus nach βφι. Der Paraphrast
bezieht es auf ταμεβίχροα und über¬
setzt τον τέμνοντα τον χρώτα (σώμα)
τιτρωβκομένοις .
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ον μάν ονδ Αχιλενς , Θέτιδος πάις ήνκόμοιο,
μάρναται, άλλ ’ έπι νηνβϊ χόλον ϋ-νμαλγέα πέβΰει.

“

rag φάτ
’ άπο πτόλιος δεινός &εός ' αντάρ Αχαιούς

615 ώρβε Αιός &νγάτηρ κνδίΰτη τρίτογένεια ,
ερχόμενη καθ ’’ όμιλόν , ό&ι με& ιε'ντας ί'δοιτο .

ενϋ· ’ Αμαρνγκείδην Αιώρεα μοΐρ
’

έπέδηβε .
χερμαδίω γάρ βλήτο παρά ΰψνρον όκριόεντι
κνήμην δεξιτερήν βάλε δε Θρηκών άγος άνδρών ,

620 ΙΙείροος
’
ίμβραΰίδης , ος άρ

’ Αίνό &εν εΐληλον & ει '

άμφοτε
'
ρω δε τενοντε καί όΰτέα λάας αναιδής

άχρις άπηλοίηΰεν' ο δ ’ νπτιος εν κονίηΰι
κάππεΰεν άμφω χεΐρε φίλοις έτάροιΰι πετάΰβας,
&νμον αποπνείων . ο δ

512 . ον μάν ονδε , fürwahr
nicht einmal , wie Ψ 441 , ρ 470 .
Das ονδέ ist dem vorangehenden
ον assimiliert , wie M 73 , S 80,
P 641 , X 219 , «■ 159 , 280 , μ 107 ,
vgl . zu B 703 .

513 . πια βει läfst kochen , con¬
coquit , wie I 565 ; vgl . ß 617 , 639
und zu A 81 , B 237 . Der Gegen¬
satz ist σβέσαι , dämpfen, I 678 .

515 = y 378 . τριτογένεια die
Wassergeborene , vgl . Τρίτων,

'Αμφι¬
τρίτη. Diodor V , 72.

516 . Vgl. 240.
517 . Vgl. B 622 . έπέδηαε , eig.

hinderte , fesselte , wie X 5 vom
Tode ; vgl . y 269 , a 155 , wo noch
δαμήναι hinzutritt .

518 . χερμαδίω , ein Stein , der
sich mit der Hand werfen läfst,
vgl . 2T 735 μαρμαρον όκριόεντα, τον
οί περί χεΙρ έκάλνψεν. άκριάεντι ,als Gegensatz zu ζεστός -, vgl . Η 265 ,
Φ 404 Ιί&ον μέλανα, τρηχνν τε μέ ~
γαν τε . Die Heroen bedienten sich
auch der Feldsteine gelegentlich
als Wurfgeschosse, wie aufser den
genannten Stellen E 302 , © 321 ,
M 380 , T 285 .

519 ; κνήμην , wenn die σχήμα
καθ ’ ολον και μέρος genannte Kon¬
struktion in das Passiv umgesetzt
wird , so bleibt der Accusativ des
Teils stehen , wie E 284 , Π 660 ,
P 598 .

520 . Πείροος zu B 844 , vgl .

επέδραμεν ος ρ εβαλεν περ ,

Anhang . Ainos , Stadt an der Mün¬
dung des Hebros.

521 . τένοντε , bei Homer fast
ausnahmslos im Dual , selten im
Plural , die Sehnen (von τείνω an¬
spannen) : es sind die beiden Seh¬
nen gemeint , die sich bei jedem
Gelenke zum Anspannen und Nach¬
lassen der Muskeln befinden, λ dag
αναιδής wie % 598 , und άναιδέος
πέτρης N 139 , nicht der unver¬
schämte , tückische Stein , sondern
der harte , herzlose , insofern er
tötet ; ähnlich νηλέι χαλκω . Vgl .
θάνατος αναιδής Theognis 207 ;
πότμος Pind . 01. X , 105 ; λέοντας
d-νμός Hes . Theog . 833 ; οδούς
Theokr . 24 , 24 . Aristarch erklärt
es mit σκληρός , der Paraphrast
übersetzt τραχύς.

522 . άχρις vollständig , o cf —
κονίησι = N 548 , Ο 434 , Π 289 .
f

523 = Ν 549 ; vgl . 8 495 , Φ 115 .
ετάροιαι nach den Gefährten ,
der Dativ zur Bezeichnung der An¬
näherung bei einfachen Verben,
wie E 82 , H 187 , T 222 , κ 333,
λ 129 , μ 15 , 257 , besonders häufig
bei κλίνε tv , έρείδεα &αι und πελά 'ζειν,
bei den Tragikern bei βάλλειν und
πίπτειν (zu E 82 ) Aisch. Prom. 706.
Sept . 1048 . Soph. Phil . 67 . Trach.
916 , 940 . Eur . Phoen . 1530 .

524 . αποπνείων , konativ , mit
dem Tode ringend , ος περ , der
eben , ganz derselbe der.
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525 Πείροος ' οντα δε δουρι πσ.ρ ομφαλόν έχ δ ’ ’
άρα πάβαι

χυντο χαμαί χολάδες, τον δε βκότος οβΟε κάλυψε .
τον δε Θόας ΑΙτωλός άπεΰΰυμενον βάλε δονρϊ

ΰτερνον υπέρ μαζοΐο, πάγη δ’ εν πνευμόνι χαλκός ,
άγχίμολον δέ οι ήλ&ε Θόας , εκ ά’ όβριμον εγχος

530 έΰπαβατο ΰτε'
ρνοιο , έρυβΰατο δε ζίφος οξύ ,

τω δ γε γαΰτερα τύψε μέΰην , εκ δ ’ ο. ί’νυτο &υμόν ,

τεύχεα δ ’ ονκ άπέδυΰε ' περίΰτηΰαν γάρ εταίροι
Θρήικες άκρόκομοι δολίχ εγχεα χεραΐν εχοντες,
οΐ έ μεγαν περ ιόντα και Ι'

φ&ιμον και άγαυόν
635 ώδαν &πό ΰψείων ' ο δε

525 . 26 = Φ 180 , 81 .
526 . χνντο , dazu εχ, sie drangen

heraus , χ ο 1 ά δ ε ς ■ Schol. τά ε
'ντερα.

527 . άπεααν μενον , mit Ari-
starch , nicht όπεσσνμε vov , wie noch
in sehr vielen Ausgaben mit den
meisten Handschriften steht . Diese
Lesart widerspricht dem Homeri¬
schen Gebrauch , denn es könnte
dieselbe nur von einem erneuerten
Angriff des Peiroos auf einen an¬
deren Achaier zu verstehen sein,
da der auf den Diores (524 επέ-
δραμεv) schon geschehen und auch
geglückt ist . Die Homerischen
Helden gehen , wenn sie einen An¬
griff beabsichtigen , aus der Reihe
der Ihrigen heraus ; ist derselbe
geglückt und die Möglichkeit vor¬
handen , dem Erschlagenen die
Waffen abzunehmen , so geschieht
dies in der Regel , oder bei günsti¬
ger Gelegenheit läfst man die Er¬
schlagenen liegen und geht zum
erneuerten Angriff über . Dies er¬
wähnt aber Homer immer aus¬
drücklich , so z . B. mit den Worten
τον (τονς) μεν εαο ’

, ο δε (τον
δείνα ) επψχετο Ε 148 , Λ 148 , 323 ,
oder ν,αϊ τονς μεν λίπεν trofft —
αντάρ ο βη Λ 99 ; vgl . auch Ε 162,
159 , Π 401 , 411 , 415 . Ist es nicht
möglich , zum erneuerten Angriff
vorzugehen , oder ist der versuchte
Angriff mifslungen , so ziehen sich
die Helden wieder in die Reihen
der Ihrigen zurück , dafür bei
Homer der Yers ätp δ ’ ετάρων
είς ε

'&νος εχάξετο χηρ άλεείνων

χαΰΰάμενος πελεμίχ&η .

Λ 585 , Ν 566 , 596 , 648 , Ε 408 ;
ΤΙ 817 (Ν 165 , 533) . Gewöhnlich
findet sich zur Bezeichnung dieses
Zurückweichens der Ausdruck άπιέ -
ναι , N 516 , 567 , 650 , E 409 , 461 ;
dafs man dabei dem Feinde nicht
den Rücken zukehrte (dafür μετα-
στρέφεσ &αι) , beweisen die in sol¬
chen Fällen vorkommenden Ver¬
wundungen.

528 . πάχη — χαλχός = T 486 ;
vgl . Δ 185 , E 616 .

530 . έαπάοατο , wie E 621,
H 255 , N 510 ; das Aktiv E 589,
Z 65 , 1H 395 , N 178 in gleicher
Bedeutung .

533 . άχρόχομοι , entweder von
dem Haarschopf zu verstehen , oder
weil sie ihr Haar oben in einen
Busch zusammengebunden hatten ,
während die χάρη χομόωντες 'Αχαιοί
vorn und rückwärts , die οπι&εν
χομόωντες ’Άβαντες blofs rückwärts
langes Haar hatten .

534 f. = E 625 f. άγανόν (von
ya , woraus yaim , mit intensivem a)
sehr prangend , herrlich ; der Para¬
phrasi λαμπρόν.

535 = Ν 148 . πελεμίχδη· . Pa-
raphr . : διεαεία&η , εχινήΟη. Ari-
starch erklärt den Ausdruck da¬
mit , dafs die auf solche Weise Zu¬
rückgedrängten die vielen in dem
Schilde steckenden Speere abschüt¬
telten , wohl mit bezug auf E 619 .
Gewöhnlich fafst man das Wort in
der Bedeutung „wurde erschüttert “
von dem Klirren der Waffen beim
Zurückspringen ; dafür aber wäre
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ώς rra γ εν κονίηβι παρ
’ άλλήλοιβι τετάό&ην ,

η toi ο μεν Θρακών , ο δ ’ ’Επειών χαλκοχιτώνων,
ηγεμόνες ' πολλοί δϊ περί κτείνοντο καί άλλοι .

ενξία κεν ουκετι εργον άνηρ όνόβαιτο μετελ&ών ,
540 og τις ετ αβλητος καί άνοντατος οξει χαλκώ

δινενοι κατά μεΰΟον ,
’άγοι δε ε Παλλας ’Α&ηνη

χειρός έλονβα, άταρ βελεων άπερνκοι ερωην'

πολλοί γαρ Τρώων καί ’Αχαιών ηματι κείνφ
πρηνέες εν κονίηΰι παρ

’ άλλήλοιβι τέταντο.

der Ausdruck viel zu gesucht, vgl.
Δ 420 . Noch andere nehmen πείε-
fιίζεβ&αι in der Bedeutungvon trepi¬
dare . πελεμΐ'ζειν heilst „hin- und
herbewegen“

, also πείεμίζεσ& αι
„hin und her bewegt werden ,
schwanken “

, daher πεΧεμίχ&η „ er
schwankte , taumelte “

, als ganz
natürliche Folge davon , wenn so
viele Feinde mit den Lanzen wider
den Schild eines einzigen Gegners
stofsen , vgl . N 147 und besonders
Π 108 ovä ' εδύναντο άμφ ’ αύτω
τιελεμίξαι (sc . σάκος) ερείδοντες βε -
λέεααιν.

536 . τετάσ &ην lagen ausge¬
streckt (von τείνω ) , wie 544 .

539 . όνόααιτο hätte tadeln mö¬
gen ; vgl . N 127 qpalayyss καρτε-
ραί, &s οντ’ αν κεν "

Αρης όνόααιτο
μετελ&ών. Ρ 398 ονδε κ ’ "Αρης
Χαοααόος ουδέ κ ’ Α&ήνη τον γε
(μωΧον ) ιδονα ’ όνόααιτο .

540 . άβλητορ von keinemWurfe ,
άνοντατος von keinem Hieb oder
Stofs verwundet.

541 . ayoi δε ε , ein Anako -
luth im Relativsatz statt και ον
αγοι , vgl . zu A 79 .

’Α&ήνη , da nur
unter göttlichem Schutz ein siche¬
rer Aufenthalt zwischen den. Käm¬
pfern möglich gewesen wäre .

542 . εΧονσα άτάρ , Hiatus wie
Θ 503 , Ψ 694 , t 83 , vgl . Anhang .

ANHANG .
A.

11 . Die zuerst von Bekker (2) wieder eingeführte Lesart
ητίμαΰεν haben die besten Quellen für das seither allgemein
übliche ητίμηδ ’

. ατιμάζω steht aufser hier und I 450 nur noch in
der Odyssee *) .

15 . Hier und 374 habe ich mit Aristarch und dem Venetus
A Ιίϋΰετο geschrieben statt des gewöhnlichen ελίΰϋετο , denn ein
ίλίΰβετ o mit kurzer erster Silbe findet sich im ganzen Homer nicht,
sondern nur ελλίβΰετο . Auch bildet λ in λίβΰομαι allein schon Po¬
sition , weil dieses Wort ursprünglich wahrscheinlich mit 2 Kon¬
sonanten anlautete , vgl . Homerische Untersuchungen (H . U .) , Leipzig
1869 bei Teubner , S . 51 u . 86.

20 . d ’ όμοϊ (nicht δί μοΐ) , welches der Sinn der Stelle fordert,
haben die besten Quellen mit Apollonios Dyskolos . Ebenso haben
die besten Quellen den Optativ λνΰαιτε (nicht λνβαί τε), welcher

*) Von der urkundlichen Begründung der verschiedenen Schreib¬
weisen konnte in dieser Auflage Umgang genommen werden, da unter¬
dessen des Herausgebers gröfsere kritische Textausgabe erschienen ist.

Homera Ilias von La Koche . I . 12
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